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- Sunuþ - 

Ýþte gidiyordum. Varacaðým yer Cahit Sýtký'nýn, Sezai
Karakoç'un Ve Ahmet Arifin memleketi. Osmanlýnýn dört büyük
merkezinden biri. Dört büyük etnik unsurun asýrlar boyu birlikte
yaþadýklarý bir kültür þehri. Bir arada yaþama pratiðinin hayata
yansýdýðý þehir.

Bir akþam vakti Konya'dan Diyarbakýr otobüslerinden birine
bindiðimde aklýmdan geçenler bunlardý. Otobüs hýzla yol alýrken
uzun yýllar uzak kaldýðým memleketime yakýnlaþmanýn tatlý bir
heyecaný sarýyordu beni. Üniversite için ayrýldýðýmda bir daha
bölgeye dönemeyeceðimi asla hesap etmemiþtim. 

Memleketime dair aklýmda kalanlar neydi peki. Çocukluktan
ilk gençliðime kadar her tarafta kesif bir siyasi tartýþma, sýkýyöne-
tim, sokaða çýkma yasaðý. Panzerler, askerler, polisler, sýkýyöne-
tim kararnameleri. Ýlkokuldan lise sona kadar bütün öðrenciler
için saçlarý üç numaraya týraþ etmeyi mecbur kýlan sýkýyönetim
kararnameleri.

Akþam sekizden sonra sokakta gezmenin yasak olduðu
dönemler. Yavaþ yürüme suçundan(!) þüpheli görünüp nezarete
atýlmamýz. Saðcýlarýn kahvehaneleri solcularýn
kahvehaneleri..Saðcýlarýn mahalleleri, solcularýn mahalleleri.

Askeri operasyon sebebiyle kuþatýlmýþ mahallelerde yasak
kitaplarýmýzý alelacele banyo sobasýnda yaktýðýmýz zamanlar.
Karakollarda yer kalmadýðý için okullarýn nezarethanelere çevir-
ildiði zamanlar. Vesaire vesaire..

Þair aðabeyim, dostum Kemal Bulut'un "bir yanlýþ vakitte
ömür biçilmiþ bana" dizelerini her an iliklerime kadar hissettiðim
dönemler.

******
Bir bahar mevsiminde; puslu bir sabahta Karcadað'dan

Diyarbekir'e yaklaþýrken dilimin ucuna "ben puslu bir sabahým
Diyarbekir önünde" mýsrasý takýldý. Bu mýsrayý daha sonra "ben
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puslu bir sabahtým Diyarbekir önünde" þekline dönüþtürecektim.
Diyarbekir hakkýnda önyargýlarým var mýydý? Bilmiyorum.

Ancak bölge hakkýnda oldukça yoðun bir enformasyon kirliliði
vardý.

"Diyarbekir Kalesinden Notlar" o bahar mevsiminin puslu
sabahýndan bugüne uzanan bir algýlama-anlama çabasýnýn dýþa
vurumu olarak deðerlendirilmelidir.

******
Neden "Diyarbekir Kalesinden Notlar" baþlýðýný seçtiðime

gelince; Diyarbekir üzerine bir þeyler yazýmýþsanýz buna elbette
notlar diyecektiniz. Bu notlarý "Diyarbekir Üzerine Notlar" ve bu
anlamý verecek bir sürü ifade ile isimlendirmek mümkündü.
Ancak "Diyarbekir Kalesinden Notlar" ifadesinin özel bir anlamý
da özellikle bu yörenin evladý Ahmed Arif'i de anmamýzý saðla-
masýdýr. 

Notlarýn tamamlanmasýnda beni teþvik eden deðerli dostum
Osman Danýþ'a ayrýca teþekkür etmeliyim. O olmasaydý birkaç
sayfadan ibaret karaladýðým bu notlar asla tamamlanamayacak-
tý.

Bülent Sönmez
Nisan-2007, Diyarbekir



"Buralý" Olmak 

Artýk kimse buralý deðil diyorum kendi kendime. 

"Memlekete mi gidiyorsun!" 

"Hý..hý. Bursaya gidiyorum" 

"Diyarbakýrlý deðil misin sen!" diye soruyorum. 

"On beþ senedir Bursa'dayýz ." diyor. 

Haklý bir gerekçesi olsa da, olmasa da her Doðulu gencin
aklýnda bir gün burayý terk etmek vardýr. Terk eden bir daha dön-
müyor geri. Terk etme düþüncesi zaten buradan kopmanýn bir
göstergesi; asla buralý olamamanýn bir göstergesi .. Zihnen ve
ruhen bir kopuþtan sözediyorum ben burada. Bu kopuþ "buralý
olma" durumunu yokediyor. Aklýma Malcom X geliyor; Fanon
geliyor... 

Þartlarý deðiþtirmekten çok þartlara ayak uydurmak ya da
þartlardan kaçmak tavrýný seçiyor burada doðan kiþi. Galiba
memleket ve toprak sevgisi bu yüzden geliþmiyor. Batýdaki rahat
yaþam özlemi içgüdüsel hareketin ötesine taþamamýþ varlýklarýn
hareketidir oysa. "Acýdan kaçmak ve hazza koþmak"; 

Þunu anlamalýyýz; buralý olmakla burada doðmak ayný þey
deðil. Buralý olmak burayý sevmek demektir; burayý benimse-
mek, içselleþtirmek demektir. Burada doðmakla buralý olunmuy-
or. Kim "ben buralýyým" diyorsa ona burasý için ne yaptýðýný sora-
caðým. 
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Kendisini yabancý gören; aþaðýlanmýþ gören insanlar hiç bir
yerli olamazlar aslýnda. Buralý olmak baðýmsýz bir þahsiyet
olmakla mümkün. Öncelikle birey olmakla mümkün. Aþiret ve
köyün dýþýna taþamamýþ insanlarda birey bilincinin geliþmesi
gerekiyor önce. Birey olmadan buralý olunmuyor. 

Ýdeolojilerin yaptýðý en büyük kötülük buralý olma bilincini
köreltmeleridir. Ýnsanlarý ya baþýboþ anarþist, ya da uydum kala-
balýða felsefesini benimseyen sürülere dönüþtürüyorlar. 

Bir Amerikan filminde Rusya'dan Amerika'ya yarýþma için
gelmiþ birinin öyküsü anlatýlýyordu. Bu filmde Rus vatandaþýn
þahsýnda ironik bir tarzda kapitalist sistemin eleþtirisi vardý.
Kapitalist dünya insanýnýn hayata baktýðý açýnýn serimi vardý. Bir
sahnesinde Rus vatandaþ bir sokaktan geçerken ani bir fren sesi
ile kendine geliyor, çünkü az kalsýn bir araba kendisine çarpmak
üzeredir. Arabadakiler pencereden el kol hareketi yaparak "hey
buralarýn bizden sorulduðunu bilmiyor musun da ayak altýnda
dolaþýyorsun ?" yollu laflar edip, baðýrýp çaðýrýyorlar. Bunun üzer-
ine o vatandaþ çöp yýðýnlarýnýn öbek öbek olduðu duvarlarýn
yazý, boya ve pislikle sývandýðý sokaðý göstererek "Bu sokaklar
sizden mi sorulur?" diye soruyor ve þu cümleyi yolluyor ardý sýra
"Buralar sizden soruluyorsa þu sokaklarýnýzý temizlesenize ." 

"Bu sokak benimdir; benden sorulur" demek bir sorumluluk
yüklemiyorsa aslýnda sokaklarýn kimsesiz/sahipsiz olduðu
anlamýna gelir bu.

"Çýma Em"

Dolmuþa yöneliyorum. Dolmuþun ön camlarýnda "star ya
rab!" þeklinde bir cümle var. Yani "kurtar Allahým" anlamýnda bir
söz bu. Küçükken ninemden duyardým star sözünü. Altýna kaçýr-
mayýp tuvaletini söyleyebilen çocuklar için "star oldu"; kurtuldu
denirdi.

Dolmuþun içinde dikiz aynasýnýn üst tarafýnda da Kürtçe bir
cümleye iliþiyor gözüm "çýma em" yani niye biz? Evet,  niye biz.

Star ya rab.(Mayýs'2000)

10
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Soyluluk

Ortaçaða özgü bir soyluluk anlayýþý hala egemen buralarda.
Paraya deðer vermemek ya da insanlara yardým etmek bir tür
soyluluk olarak anlaþýlýyor. Ancak görünürdeki bu soyluluk
anlayýþýnýn altýnda derin bir aþaðýlýk kompleksinin izlerini hisset-
memek mümkün deðil. Ýnsanlara iyi görünmek için yapýlan her
eylem insaný bir sorumluluðun altýna itiyor oysa. Ancak
kestirmeden itibar kazanmak isteyen anlayýþ, sözün sorumlu-
luðunu fark etmekten uzaklaþtýrýyor insanlarý. Çünkü verilen
birçok söz, varýlan birçok antlaþma yerine getirilmiyor. Çünkü
soyluluk tamamen taklit ve komplekse yaslanýyor. Oysa verilen
sözün getirdiði sorumluluðu farketmektir soyluluk.
Taþýyamayacaðý yükün altýna girer görünüp insanlar nezdinde
hemencecik itibar elde etme anlayýþý insaný iyice itibarsýz kýlýyor.
Burada da soysuzca bir kolaycýlýða kaçma var. Kolay para kazan-
ma anlayýþý gibi kolay soyluluk da devþirilebilirmiþ sanýlýyor. Bu
da bedevi zihniyetinin kentleþememiþ insanlarda henüz terk
edilemediðini gösteriyor. 

Sahi nedir soyluluk? Acýlarýna sahip çýkmaktýr; sahip çýkýyor
görünmek deðil...(Nisan/2001)

"baþþýmüstüne!"

Burada en çok duyacaðýnýz sözcüklerden birisi
"baþþýmüstüne!" Ama zamanla bu sözün de ne kadar içi boþ ve
kof olduðunu anlýyorsunuz. "Baþþýmüstüne abê" diyen esnaftan
kazýk yedikçe artýk bu söz iyice sizi rahatsýz etmeye baþlýyor. Bir
gün sözlerden gýcýk kapacaðým aklýmýn köþesinden bile geçmez-
di..

"Baþþýmüstüne.." (Nisan/2001)

"açým!,haklýyým"

Pazarda dolaþýyorum. Maydanoz demetlerinin önünde birkaç
çocuk. Þu çocuklarý sevindireyim sâikiyle yaklaþýp "kaç lira?" diy-
orum, aniden iki aðýzdan iki ayrý ses çýkýyor "ikiyüz".. "yüz"."yüz
mü ikiyüz mü?" diye tekrar soruyorum; birbirlerinin yüzüne
bakýyorlar. Ýkiyüz diyen sýrýtýyor. Etnik bilinç ile ahlakî bilinç
arasýndaki ayrýmý daha iyi anlýyorum. Ben ahlakçý bir özgürlüðü
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savunuyorum. "Açým ve haklýyým!" anlayýþýný bir ahlak deðeri
olarak benimsemiþ insanlarýn gelecekleri pek de aydýnlýk görün-
müyor bana ..

sokak /çocuk:sokak çocuðu 

Sosyolog dostum Mahmut sokak çocuðu ile sokaktaki
çocuðu ayýrmak gerektiðini söylüyor. Sokaktaki çocuk evi
olduðu halde eve para götürmek için sokakta dolaþan çocuk;
sokak çocuðu ise sokakta yatýp kalkan evi barký olmayan çocuk
..

Aslýnda ne sokak var burada ne de çocuk. Sokak ifadesi
bende ana kucaðý ifadesi gibi bir çaðrýþým yapýyor. Seviyorum
sokak tabirini. Büyüdüðüm; oyun oynadýðým sokak aklýma geliy-
or. Ancak sanýyorum sokak çocuðu ifadesinde sokak tabiri yan-
lýþ kullanýlýyor. Çünkü modern kentte sokak bulunmuyor.
Baþýboþ gezen çocuklar da bu yüzden belli bir sokak terbiyesi
almadan büyüyorlar. Çünkü O sokaðýn abileri, býçkýn delikan-
lýlarý;yaz akþamlarýnda etrafýna oturulup eski anýlarýný din-
lediðimiz yaþlýlarý vardý. Paramýz olmayýnca veresiye
yazdýrdýðýmýz bakkallarýmýz vardý. Sokakta çocuk doðal olarak
belli bir sokak disiplini alarak büyüyordu. Hiç birinin eve para
getirme gibi bir mecburiyeti bulunmuyordu. Ama sokak çocuðu
denilen varlýk kentin bütün pisliðiyle bir anda tanýþan bir anda
yaþamanýn acý yüzünü gören ve bu yüzden daima acýdan kaçýp
hazza koþma dýþýnda bir reflekse sahip olmayan kiþidir. O iyi giy-
imli insanlarý ve yabancý olarak algýladýklarýný daima aldatmayý
kendisine hak olarak gören, çocuk sâfiyetini çoktan kaybetmiþ
zamanýndan önce büyümüþ küçük adamdýr. 

Þair "çocuklar birden büyüdü" diyordu. Neden birden
büyüdü? Neden birden büyüttük çocuklarý?

Acý ama gerçek: ne sokak var artýk ne de çocuk.

Korku

"ben bir ceviz aðacýyým gülhane parkýnda" 

Bölgede 80'li yýllarda dünyaya gelmiþ bir çocuk þu an yirmibir
yaþýný sürüyor. Bu yirmibir sene içinde sadece sýkýyönetim
olaðanüstü hal görmüþ; yýkýmlar ve ölümler görmüþ bir can bu.
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Bu yüzden ürkek bu yüzden hayata çekinerek yaklaþýyor. Bu yüz-
den kendisine her dik bakaný polis sanýyor.

"ben bir ceviz aðacýyým gülhane parkýnda 

ne sen bunun farkýndasýn ne de polis farkýnda."

O yaþadýðý vehametin farkýnda. Korkusu da bu yüzden zaten.

Kimileri onun korkaklýðýný etnik kimliðine baðlayarak daha
fazla kahraman kesiliyorlar ama dediðim gibi. Tarih þahittir
dediðim gibi..

"teke tek döðüþte yenilmediler 

bin yýllardan beri bura uþaðý 

gel haberi nerden verek..."

buradaki konya

"haniyada benim elli de gram pýrasam"

(konya türküsü)

.....................................................................................

balýkçýlarbaþý

"elimde imkan olsa balýkçýlarbaþýný yýkar eski yapýlarý ortaya
çýkarýrdým" dediðim çok oldu. Balýkçýlarbaþý þehrin daha çok alt
kesiminin alýþveriþ yaptýðý bir merkez. Balýkla ya da balýkçýlýkla
asla bir ilgisi yok! Bu ismi nereden aldýðýný da henüz öðren-
emedim. Üstüste yýðýlmýþ beton bloklara pasaj diyorlar. Üstüste
yýðýlmýþ ufaklý büyüklü bir çok iþ yeri. Hepsinin arkasýnda ilk
girdiðinizde hiçbirini göremediðiniz ya çok eski tarihi bir cami; ya
kilise, ya da tarihi bir yapý var. Uzun süre gezdiðinizde bunaltýcý
olabilecek kadar kalabalýk. Arabamý zar zor park edebildiðim bir
yer. 

En çok da Balýkçýlarbaþýnda duyduðum ve uzun süredir bütün
seyyar kasetçilerde banko çalan bir parça var 

"þeref ekmek bulamazken 

þerefsiz bud'u
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götürdükçe ciger aney içim yanýyor

yanýyor da güzel aney

yaram kanýyor..."

Müzik de acýlý buralarda. Ekmek bulamayan insanlarýn tarih ve
sanat yapýtlarýna dikkat etmesi mümkün görünmüyor..

"elimde imkân olsa."

Ekmek

Lavaþ ekmek almak için küçük büfeye uðruyorum.
Kaldýrýmda oturan dilenci bir kadýn var. "Bu kadýn gerçekten yok-
sul mudur?" diye soruyorum. Sanki öðrenmem ne iþe yaraya-
cak? "Yetimi var abi" diyor büfeci genç. "Bir ekmek de ona ver"
diyorum. Alttan bir ekmek çýkarýyor. Þüpheleniyorum. Meðer
bayat ekmek vermiþ. Sonra anlýyorum. Parasýný verdiðim ekmeði
yoksula bayat olarak yedirmek isteyen yine bir yoksul. Bu ne
yaman çeliþki anne..

"Daðkapiii, daðkapiii"

Metoroloji hava sýcaklýðýnýn 46 derece olduðunu söylüyor.
Büfeden su alýp gölgelerden yürüyerek dolmuþ duraðýna var-
maya çabalýyorum. Bu arada dolaptan yeni çýkmýþ suyumu
yudumlayarak biraz olsun rahatlamayý deniyorum. Aniden dol-
muþlarýn yanýnda topaç çeviren 10-11 yaþlarýnda bir erkek
çocuða iliþiyor gözlerim. Güneþin tam tepede olduðu bu vakitte
bulduðu küçük bir beton parçasýnda topaç çevirmeye çalýþan bir
çocuk bu. "Yavrum! bu güneþin altýnda topaç çevirecek baþka
yer bulamadýn mý?" diye biraz kýzgýn bir edayla soruyor ve "hadi
gölgeye bakalým" diyorum. O, terden sýrýlsýklam olmuþ ve
kýzarmýþ yüzü ile topacýnýn ipini sararken bir yandan da bana
bakarak "Daðkapii, daðkapiii" diye baðýrýyor..Anlýyorum.

O yüzlerce çocuk gibi bir dolmuþ muavini ..Bulduðu tek boþ
vakit ve bulduðu tek oyun zemini...

Serinlemek için elimdeki suyun birazýný ensemden dökeyim
diyorum o an ensemin haþlandýðýný hissediyor ve sýçrýyorum.
Biraz önce dolaptan çýkmamýþ mýydý bu su?
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Feministler, Ýnsan haklarý savunucularý,

Umay vesaire 

Doðunun ezilmiþliðini her fýrsatta dile getiren kuruluþlar çöp
karýþtýran çocuklarýn fotoðraflarýný çekiyorlar. Umay yazý yazýyor
"acýna sahip çýk!" diye. Dicle Üniversitesi Sosyoloji bölümü
öðrencisi Ahmet sokak çocuklarý üzerine araþtýrmalar yapýyor.
Fotoðraf çekmek, araþtýrma yapmak, yazý yazmak...ille de  duy-
gusallýk hiçbir derde derman olmuyor oysa. Bir çivi çakmalarýný
bekliyorum bir fidan dikmelerini bir fidana sahip çýkmalarýný bek-
liyorum. Feministlerden insan haklarý derneklerinden, Umaydan,
Sosyoloji öðrencisi Ahmet'ten. Devletlûlerden ise hiçbir þey bek-
lemiyorum. Onlar zaten yapacaklarýný fazlasýyla yapýyorlar. 

Dünya Kupasý 2002

Hizmetli Zeki Efendi koridorda "Suudi Arabistan bizi utandýrdý
hocam" diyor. "Neden" diyorum. "Almanyaya sekiz sýfýr yenildi
ya!" diyor. "Sana ne?" diyorum. "Olur mu hocam Müslüman
ülke.."

Bu toplumda ýrkçýlýðýn kökleþmesinin ne kadar zor olduðunu
anlýyorum. Halkýn ümmetçiliði ile Müslüman cemaatlerin
hizipçiliði arasýndaki çeliþkiyi hayretle farkediyorum.

Bina bina, bina

Üstüstüste yýðýlmýþ beton yýðýnlarý mantar biter gibi bitiyor.
Üstelik ne bir yeþil alan ne bir çocuk parký ne bir dinlence yeri.
Üstüste..

Ünlü olmak!

"Ben buradayým"; "ben bir deðerim". Ben de varým demek
istiyor insanlar. Bunun en kestirme yolu müzik'e bulaþmaktan
geçiyor. Ya müzikle ilgileneceksiniz ya da müzikle ilgilenenleri
lanse edeceksiniz. Bunun sosyal ve ille de siyasi boyutlarý var
elbette. Gençler bunun için olmadýk iþler yapýyorlar. Ünlü olmak
adýna ötesi karanlýk bir koridorda yürümeyi göze alýyorlar.
Ýnsanýn birey olarak silikleþtiði, fazlaca gerçek olduðu, herkesin
birbirine benzediði bir süreç bu. Farklý insanýn silindiði bir ortam
bu. Sýra dýþý olmanýn kutsandýðý bir ortamda sýradan bir insan
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olmanýn mutluluðunu yaþýyorum. Cesur deðilim. Ucunda ýþýðý
görmediðim tünellere girmiyorum bu yüzen. Sanal iliþkileri de
bu yüzden saðlýksýz buluyorum. Hele ünlülerle olan e-mail
alýþveriþi. Ünlüler sizinle tanýþmak deðil pohpohlanmak istiyorlar.
Onlar dost deðil hayran istiyorlar. Onlar her zaman kendilerini
alkýþlamanýzý istiyorlar. Bu tutumlarýyla sahte bir dünya kurmak
istiyorlar kendilerine. Acýyorum sadece. Ey ünlü insanlar size
acýyorum. Ne zamana kadar sürdüreceksiniz kendinize kur-
duðunuz bu sahte dünyada yaþamayý. Ya da ne zaman göze ala-
caksýnýz bu sahte dünyayý yýkýp parçalamayý.(Nisan-2001) 

Umay

Bir yazýsýný okudum. "Acýna sahip çýkmazsan.." diye baþlýyor-
du. Umay Umay diye bir pop sanatçýsý tanýyordum. O muydu?
Oymuþ.! Ýsminin ilginçliði dikkatimi çekmiþti popçu olarak çýk-
týðý dönemde. Doðuya tutkun ve vurgun gibi görünüyor. Yazýlarý
duygusallýk ve merhamet yüklü. Duygusallýðý elden býrakmadan
biraz da yakýndan eðilse meselelere; biraz daha derinden baksa..
Onun bütün yazýlarýný Ebuzer adlý öðrenci getiriyor. Kasetini de
dinliyormuþ. Ebuzer (Azer) Umayý çok seviyor Ýnternette kurulan
bir dostluk bu. Ama sanal deðil. Herneyse.. (Nisan/2001)

Belgin Cengiz, Gökhan Deniz

Ýki genç kadýn aramýþ beni. Sonra görüþtük. Belgin ve Harika,
Daha sonra Gökhan Deniz de geldi. Bu arkadaþlar Diyarbakýr'da
sokak çocuklarý ile ilgili bir proje yürütüyorlar. Bîzden de katký
bekliyorlar. "Düzce Psikolojik-Sosyal Destek ve Fizyoterapi
Rehabilitasyon Merkezi'nden geliyorlar. Genç dinamik bir o kadar
da istekli gençler bunlar. Deprem çocuklarýna yönelik bir faaliyet
programýný Diyarbakýr'a da taþýmýþlar. Diyarbakýr'da özellikle
sokak çocuklarýnýn topluma kazandýrýlmasý belli bir eðitimden
geçirilmesi konusunda araþtýrmalar yapýp çalýþmalar yürütüyor-
lar. Yedi öðrenci verdim ama dördü devam ettirdi. Belgin
Bingöl'de imiþ þimdi.(Temmuz 2003) 

Gökhan ayný zamanda resim sanatçýsý. Sergi falan da açtý.
Daha bir saygý duydum, daha bir umutlandým gelecek adýna.
Bunlar hem sanatçý hem de sokak çocuklarý ile ilgili faaliyet
yürütmekten geri kalmýyorlar. 
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Aklýma sanatçý olmanýn pis ve kirli odalarda fantazi üretmek
olduðu þeklindeki yargýyla adam olamamýþ bir yýðýn müsvedde
geliyor. Biraz ünlendiklerinde hemen reklam yýldýzý olan
sanatçýlar geliyor. Gökhan'a selam ediyorum.

DEVLET

"Devlet orman yakmýþ!."

Odamýn tam karþýsýnda Dicle süzülüyor. Karþýda Hevsel
bahçeleri; ötede Kýrklar daðý.. Gazi köþkünü bir yana býrakýrsak
ufukta hiçbir aðaç görünmüyor..

Askerlerin orman yaktýðý çok söylenir burada. Savaþta propa-
ganda silahý önemli. Ancak bu Evliya Çelebinin bölgeyi özellikle
Diyarbekiri anlatýrken bahsettiði bütün bir ormanlýk bölgenin
askerler tarafýndan yakýldýðý anlamýna mý geliyor? Askerler
orman yaktý diyenlere kaç aðaç diktiðini soracaðým..

"Devlet þehrin güzel yerlerini kapmýþ!.."

Diyarbekire hava aldýran ve çoðu kere bir þehir olduðunu
hatýrlatan alanlar devlet daireleri ve kurumlarýn bulunduðu alan-
lar. Aðaç var, boþ alan var. Temiz ve bakýmlý mekânlar buralar.
Dedim ya propaganda ne kadar adaletsiz bir yaklaþým.. Devlet
hâkim olduðu alaný aynen korumuþ temizlemiþ muhafaza etmiþ.
Ya Diyarbekirin yeni imarýna ne demeli..Düz ve güzel alanlarda
en aþaðý yedi katlý modern binalar yapýlmýþ ama tek bir yeþil yok,
tek bir oyun alaný yok, tek bir ibadet mekaný yok. "vay be! demek
devlet güzel alanlarý almýþ!.." Ýyi etmiþ..Gözünü para hýrsý
bürümüþ insanlara verseydi de havasýzlýktan ölse miydik? Allah
Allah..

Tarih Ve Þimdi

Bir de tarihle övünme tavrý var ki kimi kere komik denecek
boyutlarda. Yeni kurulan yerleþim yerleri beton yýðýnlarý haline
dönüþtürülürken; yeni Diyarbakýr adeta can çekiþirken
Diyarbakýr'ýn üçbin yýllýk surlarýyla övünmek traji-komik bir
durum olarak çýkýyor karþýmýza. Övünülecek yeni þeyler ürete-
meyenlerin tek sermayesi tarihe tapýnmak oluyor galiba. Yeni
güzellikler üretmeden üçbin yýl önce yaþamýþ insanlarýn yaptýk-

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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larýyla övünmek nasýl bir ruh halinin dýþavurumudur anlamak
zor. 

Belediye Seçim Vesaire

Diyarbakýr'da ikinci dönem seçimi de Dehap  adýndaki par-
tinin belediyesi kazandý. Belediye baþkanýnýn ilk demeçleri bir
belediye baþkanýndan çok seçilmiþ bir devlet baþkaný gibiydi.
Özgürlük, demokrasi, insan haklarý…Anlamýþtým. O
Helsinkideki, Bürükseldeki, Zürihteki adamlara mesajlar yolluy-
ordu. Arkadaþýma "Eyalet valisi gibi konuþuyor" bu adam
dedim… Acý acý gülüþtük. 

Siyasi Þehir

Dünyada bu kadar siyasetin içine çekilmiþ; bu kadar siyasi bir
þehir olduðunu sanmýyorum. Bu bir þehir için olumlu bir durum
deðil bana göre. Daha doðrusu bu kentin siyasetten çok öte bir
tarihsel ve kültürel misyonu var. Ama Diyarbakýr denildiðinde ilk
akla gelen ne tarih, ne kültür. Sadece korku, ürkeklik, tedirgin-
likle karýþýk bir bakýþ… Çok yazýk…

"Hani benim sevincim nerede

Bilyelerim topacým"

Birkaç boyacý çocuk bir dükkanýn kapýsýnýn önünde iþtahla bir
þeyler yiyorlar..Yemek de denmez belki süratli ve tedirgin bir
atýþtýrma…Dikkatle baktýðýmda yenilen þeyin az önce dükkan
sahibinin lokantanýn almasý için dýþarý býraktýðý tepsideki yemek
artýklarý olduðunu görüyorum. Hiçbir þehirde böyle bir man-
zarayla karþýlaþmadýðýmý itiraf etmeliyim Þimdi bu çocuklara
yemek ýsmarlamak var ama..

Çocuklarla ilgilenmek onlara soru sormak bir çok dikkatli
gözün üzerinize çevrilmesini getiriyor. Bu konuda bir arkadaþým
tarafýndan uyarýldým hatta. Sokaktaki çocuklarla ilgilenmek
onlara sahip çýkmak problemli burada. "Neden?" "Niçin?"
"Amacýn ne?".

Anlatabildim mi? 

Bu sorularý sormanýn haksýz bir boyutu yok belki de…

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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"hani benim sevincim nerede/ 

bilyelerim topacým"

Tek kapý Çift Kapý

Diyarbekiri gördüyseniz surlardaki kapýlarý görmüþsünüzdür.
Tek Kapý ve Çift Kapý da bu kapýlarýn ikisi.. Her gün hem tek
kapýdan hem de çift kapýdan geçiyorum. Kendimi hep tek kapýya
benzetiyorum. Trafik düðümleniyor orada, orada çözümsüzlük
ve karmaþa yaþanýyor her gün..geliþler ve gidiþler hep problem-
li..Oysa çift kapý öyle deðil..Trafik akýþkanlýðý baðlamýnda hem
geliþi var hem gidiþi. Orada trafik týkanmýyor..Orada çözümsü-
zlük ve düðümlenme yok..Biraz da çift kapý olmalýyým diye
düþündüðüm olmuyor deðil. Ne dedim ben þimdi.. Neyse.

Attila Ýlhan mý?

"Ben puslu bir sabahtým Diyarbekir önünde /Cebimde hep
yanlýþ adresler vardý"

Nerden geldi bu dizeler Attila Ýlhandan mý, yoksa bana mý ait
bilmiyorum ama beni ne kadar güzel ifade ediyor.

"Terrible Terry" buradaydý

Diyarbakýr'ýn son beþ yýlda epeyce ünlü konuklarý oldu. Yolda
Murat Belgeye, Mete Tunçay'a Baskýn Orana, Tayfun Talipoðluna
aniden rastlamanýz mümkün. Ama daha da ünlüsü var: Terry
Eagleton. O dünya çapýnda entelektüel bir star..Star kelimesini
özellikle seçtiðimi belirtmeliyim. Postmodernizmin yanýlsamalarý,
Kapý Bekçisi, Azizler Ve Alimler Türkçeye çevrilmiþ birkaç
kitabý… Kocaeli Üniversitesi Felsefe Bölümü öðretim
üyelerinden Afþar Timuçin, Sinan Özbek ve Ayhan Çitil gibi
kendi alanlarýnda yetkin üç felsefeci refakat ediyor Terry'ye yan-
larýnda yine ünlü biri Alex Demiroviç var…O da Frankfurt Üniver-
sitesinden…Bir panel yapmak istiyorlar -aslýnda bölgeyi merak
ediyorlarmýþ yabancý konuklarýmýz da panel iþin bahanesi-. Yani
gelmiþken Üniversitelilerle tanýþmak da istemiþler..Nitekim
tanýþtýlar da.. Onlara üç gün refakat ettim..Bu arada yüksek
lisans öðrencileri onlara Doðunun misafirperverliðini fazlasýyla
gösterdiler. Onlarý Batman,  Hasankeyf ve Mardine götürdüler.
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Ancak Terry'nin beyaz adam tavýrlarýndan hoþlanmadýðýmý kýs-
men belirttim ve hissettirdim. Belki de bana öyle geliyordu;
bilmiyorum ama emperyalizmin kitabýný yazmýþ bir ülkenin ferdi
ile bir Osmanlý bürokratýnýn torunu arasýndaki ruhsal bir çatýþma
idi bu.  O da hissetti bunu aslýnda. Her ne kadar o da benim gibi
emperyalizme karþý olsa da yetiþme tarzý insanlarýn algýlamalarý-
na elbette etki ediyor. Ben onun yerinde olsaydým sanýrým bu
topraklara geldiðimde biraz daha mütevazý, biraz daha mahcup
olurdum. Gerçi o Ýngiliz deðil, sanýrým Ýrlandalý ve muhalif bir
düþünce adamý. Ýngiliz edebiyatý ve Sheakespeare yi yerden yere
vuran bir yapýbozumcu edebiyat adamý. Bu yüzden Prens
Charles ona Terrible Terry diyormuþ. Ama ne olursa olsun ken-
disinden daha mütevazý olmasýný beklerdim. Yazdýðý makalenin
kelimesine bir dolar alan birinden bunu beklemeli miyiz? O da
iþin baþka boyutu. 

Alex Demiroviçi daha bir sevecen ve daha bir kendime yakýn
buldum. Bir kere soy ismi çok önemli çünkü babasý Boþnak ve
Müslüman, annesi Alman… Bir asilzade tavrý sezdim
Demiroviçte ve bunu Ayhan beye söyledim o da ona iletti. Kemal
Tahiri ve "Devlet Ana"yý bir kere daha saygýyla yadettim.

Belki de bütün bunlar benim Doðulu kuruntularým. Olabilir
elbette. Biz doðulular ne de kuruntulu insanlarýz.

Diyarbekirde Turizm niye geliþmez

Misafirperverlik hala ölmedi de ondan. Yolda tanýþtýklarý turist-
leri bile evlerine götürüp yedirip içiren insanlar hala mevcut.
"Biraz Diyarbakýra döviz býraksýnlar" dediðimde yüzüme biraz
kýzgýn ve biraz da acaba dalga mý geçiyor tarzýnda bakýldýðýný
gördüm. "Çok yaþayýn Diyarbekirliler…çok yaþayýn.."

Film Ýcabý Ýþler

Tiyatrocu dostum Sabri anlatmýþtý. Bir gurup sinema
sanatçýsý bir dizi çekmek için Diyarbakýr'a geliyor. Tabi filmin kimi
sahneleri bir köyde çekilecek. Film icabý bir sahnede köy çocuk-
larýna kalem defter vesaire daðýtýlýyor. Çekim bittikten sonra ver-
ilen malzemeleri tekrar toplamaya kalkmazlar mý? Ama çocuk-
lara bunun film icabý bir yardým olduðunu anlatmak biraz zor
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oluyor tabi. Onlar kaçýyor film asistanlarý kovalýyor. Oysa
Diyarbakýr Belediyesinin tiyatrocularýnýn onlara bedava hizmet ve
imkân sunduklarýný duymuþtum.

Laf aramýzda film icabý çok yardým var bu bölgede Neyse.. Bir
Kürt bilgesi "biz Kürtler aldanýrýz ama aldatmayýz" demiþti. Bu
yargý çok fazla geçerliliðini korumasa da hala umut var.

Domates

Üstleri baþlarý kir pas içinde iki çocuk büyük bir çöp kutusu-
nun yanýnda irice bir domatesi ortaklaþa yemek için didiþip
duruyorlar. Durup seyrediyorum. Bir domatesin bu kadar iþtahla
yeniþini ilk defa görüyorum. Benim çocuklarýmýn neden hiçbir
yiyeceðe iþtahlý olmadýklarýný anlýyorum.

Kürtçe Ýsimler

Þimdilerde Kürtçe isimlerin serbest olduðu konuþuluyor.
Zýnar, Rozerin, Heval, Welat gibi isimler özellikle 80 sonrasýnda
oldukça yaygýnlaþmýþ bölgede. Aslýnda Kürtlerin geçmiþinde bu
tarz isimlere pek raðbet olmamýþ. Kürt büyükleri olarak bilinen-
lerin isimleri, Ahmed_i Hane, Arif-i Ciziri, Baba Tahiri Üryan,
Þeyh Said… Ahmet, Arif, Tahir, Sýbðetullah, Abdulvasih,
Abdusselam gibi dinsel perspektiften beslenen isimler bölgede
son 20 yýl içinde etnik kimlik talebinden beslenen isimlere yerini
býrakmýþ. Bütün þovenist hareketlerin beslenme kaynaðýnýn
ulusal taleplere dayandýðý düþünülürse, Kürt ulusalcýðýnýn kimlik
arayýþýnýn Kürt þovenizmine evrimle eðilimi gösterip göster-
meyeceðini zaman ve þartlar gösterecek. 

Fakat dünya, ulusalcýlýðýn ve þovenizmin raðbet görebileceði
bir dünya olmaktan çoktan çýktý…

Modern Kürt kimliði ile geleneksel Kürt kimliði arasýndaki çek-
iþme Modern Kürt kimliði lehine geliþen bir seyir izliyor þimdilik.
Ýsimlerdeki deðiþim buna iþaret ediyor.(2003)

Bir de..

Caminin tuvaletine yöneliyorum. Tuvalet görevlisinin
kulübesinde elinde Arap harfleriyle yazýlmýþ bir metni mýrýl-
dandýðýný görüyorum. Merak ile ne okuduðunu soruyorum;

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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Arapça mý diyorum. Bunun bir tür Kürtçe mevlid olduðunu
söylüyor. Biraz okumasýný istiyorum ve makamýyla okumaya
baþlýyor. Hayranlýkla dinliyorum… Benim dinlediðimi gördükçe
daha da coþuyor. Sanýrým o da medreseli. 

Klasik tarz medrese eðitimi almýþ (ki bu medreselerin bazýlarý
hala yaþýyor) ve Arapça ve farsça bilen bir dolu insan var
bölgede. Bir de bu var yani… bir de..

Trafik polisi

Arabanýzý park etmekte oldukça zorlandýðýnýz bir yer
Balýkçýlarbaþý. Tarihi mekânlarýn otopark'a dönüþtürüldüðü ama
bu otoparklara bile arabayý park etmenin oldukça zor olduðu bir
yer. Ýki kere ceza yedim Balýkçýlarbaþýnda. Ýki kere de "nereli"
olduðumu sordu trafik polisi. Ehliyetimdeki doðum yerine dikkat
etti. "Senin görevin trafiði düzenlemek deðil mi?" diye sor-
duðumda "ben otoparkçý deðilim, polisim beyefendi" dedi kra-
vatýma bakarak. "Görevin ceza kesmek mi?" dedim "Evet" dedi.
Cezanýn koþullarýný düzeltmeyen oydu ve ceza kesen yine oydu.
O görevini yapsaydý ben ceza yemeyecektim aslýnda.." Tebrik
ederim" dedim. Sadece onun görevini yapmasýyla o semtin
sorunu tümüyle çözülemeyecek biliyorum; ama yine de insan-
lardan biraz özveri beklemek hakkýmýz deðil mi? 

Beklentiler, beklentiler beklentiler. Bizi mutsuz kýlan en kavi
arzu..

Ahmet Kaya

Ahmet Kaya ölmüþ…Koca þehir sanki yas tutuyor. Yas ama
….. her yerden Ahmet Kayanýn sesi geliyor. Bir hafta boyu sürdü
bu durum. 

"Karwan bý çu"

(Kervan Gitti)

Kervan son þarkýsýydý Ahmet Kaya'nýn. Kürtçe söyledi ve klib-
ini de yaptý. Klibi de þarkýnýn sözleri de çok dokunaklýydý. Yerel
TV ler Türkçe altyazý ile yayýnladýlar bu klibi. En beðendiðim
þarkýlarýndan biriydi. 

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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Ýki Polis Memuru, Ahmet Kaya Ve Ben

Bir gurup polis ellerinde karanfillerle oda oda geziyorlar
Fakültede. Bizlere karanfil veriyorlar Polis Günü dolayýsýyla. Ýlk
defa karþýlaþýyorum bu durumla. Teþekkür ediyorum onlara;
buyur ediyorum. Bilgisayarda Ahmet Kaya'nýn þarkýlarýný dinliy-
ordum az önce, onlar da duyuyorlar. Polislerden biri "Hocam
Ahmet Kaya mý dinliyorsunuz" diyor. O an fark ediyorum. "Evet
Severim Kayayý ve müziðini." Öteki polis soruyu soran arkadaþý-
na "sanki sen ne dinliyorsun; arabanda bütün kasetleri yok mu
Ahmet Kayanýn.." "Þey… elbette sesi çok güzel, müziði de çok
iyi..altý yedi senedir dinliyorum." diyor mahcup bir edayla. 

Sanat'ýn evrensel dilinin, ideolojilerin yerel gücünden üstün
olduðunu bir kere daha anlýyorum.

Ýki yol hikâyesi 

Kar-2005

Yýlda bir kere kar yaðýyor bu þehirde. Bir gün sonra da eser
kalmýyor kardan. Ben geldim geleli böyle bu. Eve gidiyorum.
Yolda birkaç genç ve bir yaþlý adam dolmuþ bekliyorlar kar altýn-
da. Arabayý yanaþtýrýyorum ve üç kiþiyi alýyorum arabaya.
Arabanýn arkasýnda çantam var. Unutmuþum o an.. Daðkapýda
iniyorlar yolda aldýklarým. Bana dua ederek iniyorlar arabadan. 

Eve geldiðimde çantamýn soyulduðunu fark ediyorum. Çan-
tamda ne mi vardý? Ne olacak kitap, kaðýt, kalem, vesaire. Çak-
mak ve sigaram dýþýnda çalacak bir þey bulamamýþlar.

Yine de ucuz kurtulduðuma þükrediyorum.

Yine kar…2006

Fiskaya da uzun araba konvoyu ..Kardan çýkamýyorlar..
Seyrantepe yoluna dönüyorum. Diyarbakýr'ý Silvana baðlayan
gidiþli geliþli büyük bir yol. Ama orada da konvoy var. Kar
yaðdýkça yaðýyor. Hava kararmýþ vaziyette. Arabayý kâh çalýþtýrýy-
or, kâh durduruyorum. Seyrantepe yolunda ilerlemek mümkün
olmuyor. 

Aniden ortalýkta büyük bir çocuk kalabalýðý peydahlanýyor.

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar



24

Seyrantepenin çocuk ve gençleri bunlar. Hem karýn keyfini çýkar-
mak hem de konvoyun durumuna bakarak vakit geçirmek
amacýyla oradan oraya gidip geliyorlar. Kah þakalaþýyor kah bir-
birlerine kar atýyorlar. Çoðunun ne doðru dürüst paltosu, ne de
doðru dürüst ayakkabýsý var. Paltosu olan çocuk görmedim der-
sem abartmýþ olmam aslýnda. Neden sonra kimisi çocuk yaþta
bir gurup genç yaklaþýyorlar arabama. "Abi çekici lazým mý?" diy-
orlar. Ben de "Nerede çekici" diye cevap veriyorum. "Ýþte çekici
biziz abi" diyorlar. Tamam, da diyorum benim hiç param yok.
Birbirlerinin yüzüne bakýyorlar. Hakikaten de cebimde hiç para
yok aksi gibi. Çantamda bizim ufaklýklar için aldýðým üç tane
çikolata var sadece..Ýçlerinden büyük olaný "Abi þimdi senin
gerçekten hiç paran yok mu?" diye inanmamýþ bir edayla soruy-
or." Ben de "Gerçekten yok ama yardým ederseniz bu iyiliðinizin
altýnda kalmam" diyorum. Ýçlerinden birisi " para nedir ula, abi
sen para dedin ayýp oldu, biz Allah için sana yardým edeceðiz"
diyor. Ve hepimiz baþlýyoruz arabayý itmeye. Ben bir yandan açýk
kapýdan direksiyonu kontrol ediyorum. Küçük çocuklar arabanýn
önüne zýplayýp oturuyorlar ve böylece aðýrlýk yapmýþ oluyorlar.
Keyiflerine diyecek yok tabi. Arabayý buzlanmanýn daha az
olduðu bir mekânda çalýþtýrýyor ve hareket ediyorum, yavaþça
düzlüðe gelip duruyorum. Çantamdaki çikolatalarý küçük olan-
larýna veriyorum ve isterseniz paylaþabilirsiniz diyorum ve atkýmý
da bedeninden oldukça küçük bir ceket içinde tir tir titreyen 9-
10 yaþlarýndaki çocuðun boynuna ve koynuna sarýyorum
güzelce. Ýçim rahat etti mi? Hayýr. Sýcak yuvama ve çocuklarýmýn
yanýna dönerken kardan çýktýðýma sevinemiyorum bile. Benden
çikolata isteyecekler; biliyorum. Ama çocukluðu çalýnmýþ bir
yoksulluðun unutulmuþluðunu anlatabilir miyim onlara; bilmiyo-
rum.

Bir de, acaba Londra ya da Paris'te yaþasaydým parasýz yola
çýkmayý göze alabilir miydim diye soruyorum kendi kendime.
Parasýz olduðumuzu fark edemeyecek kadar bu topluma
güveniyoruz demek ki..

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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Seyrantepe

Seyrantepe genelde köyü boþaltýlan vatandaþlarýn kurduklarý
gecekondu mahallesi. Þehrin merkezine uzak olmamasýna rað-
men sularýn tankerlerle getirildiði bir yer burasý. Þehre mecbur
kalmýþ ama þehirle henüz tam olarak tanýþmamýþ insanlarýn
yaþadýðý bir yer. Þehre mal olamamak ve köye gidememek
arasýnda bocalayan bir bölge. Ýnþaatlarda çalýþarak ve hamallýk
yaparak geçimlerini temin etmeye çalýþan insanlar. Bunlardan
birisini evimi taþýrken tanýmýþtým. 

Yeni bir Þiir Kitabý

"Her Ayrýlýk Bir Aþk" M. Ali Köseoðlu'nun þiir kitabýný teslim
ediyor kargo. 'Caným kardeþim nihayet þiirlerini kitaplaþtýrdýn ha!'
diyorum içimden. Seviniyorum. 

M.Ali Köseoðlu Konyada dost diyebileceðim birkaç insandan
biri. Yaþça benden küçük ama gönül olarak yaþýt bir gönül
dostu. Yerel bir gazetede yazýyor. Birçok edebiyat dergisinde
yazdý. Aþiyan bizim beraber yazdýðýmýz bir dergiydi Konyada. 

Kitabýn sayfalarýný çevirmeye baþlýyorum. 

"önce gölge

gözlerinin gölgesi

aþkýn gölgesi

sonra tipi

gözlerin uzak çöller

ümit ve korku

þekilsiz sesler

yeðnileþen göðsüm

aþk hangi uzak ülke."

(hangi uzak ülke)
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Uzak ülke

Diyarbakýrda Uzak Ülke adýnda bir edebiyat dergisi yayýnlýy-
oruz. Ama sadece beþ sayý sürdürebiliyoruz. Kolay deðil elbette.
Derginin ismini belirledikten sonra M.Aliden þiir ve yazý talep
ediyorum. Gelen þiirin adý "hangi uzak ülke"? Bu muhteþem
tevafuk'a ne diyeceðimizi bilemiyoruz. 

Hepimizin uzak bir ülkesi var aslýnda.. Hep bir uzak ülkeye yol-
culuk ediyoruz. Özlemlerimizin, umutlarýmýzýn ve aþklarýmýzýn
olduðu bir uzak ülke bu. Yaþamak bu uzak ülkeye yola çýkmak
anlamýna geliyor. Hasret, özlem ve acýlarýmýz bir ayrý kalmýþlýðýn
armaðaný sanki. Bu yüzden bu ülke var. Bu yüzden bir ömür bu
ülkeyi özlüyoruz.

biþnev in ney çün hikayet mi kuned 

ez cüdayi ha þikayet mi kuned

Hepimizin kendimize ait dünyamýz oluyor. Dünyamýzý öncelik-
lerimiz oluþturuyor her zaman. Önceliklerimiz dünyamýzý
dünyamýz da bizi ortaya koyuyor.   

Bir uzak ülke özleminde olanlar ve bu ülkeye ulaþmaya
çalýþanlar kendilerine sunulan dünyayý aþmaya deneyenlerdir.
Robinsonal bir yaþamýn ötesine bakmayý bilenlerdir. Kendilerine
sunulan dünyanýn bütün eksikliklerine, bütün yanlýþlýklarýna,
bütün olumsuzluklarýna içsel bir karþý oluþ içinde olanlardýr.
Sanat ýssýz adalarýna sürülmeye zorlanan kiþilere o uzak ülkeyi
hatýrlatmayý saðlayan bir fenomendir. Sanat adalarýn, kýtalarýn
ötesinde bir yurt arayýþýdýr. Ama sanatýn da yurtlanma sorunu
bulunmaktadýr. 

Ýnsanlar arasý uzaklýklar fiziksel olmaktan çok manevi ve
deruni. Sanat mesafeleri kýsaltan uzaklýklarý yakýnlaþtýran bir
fenomen. Çoðu kere uzak bir ülke olarak kalan bir fenomen.
Ýnsani en temel boyut olmaklýðý bakýmýndan sanat evrensel bir
dile sahip. Bu yüzden onun ülkesi milleti sýnýrý yok. Onun yurt-
landýðý ve yurtlanacaðý yer tertemiz yürekler olacaktýr. Sanat
bozulmamýþ yüreklerde ebediyen varolacak ve bu yüreklerden
dýþarýya taþarak insansýzlaþma sürecinde yurtlanma sorununu
aþmasýný bilecektir. Düþüncelerdeki farklýlýklarýn duygularýn
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ortaklýðýný unutturduðu bir ortamda düþünceleriyle kendilerine
ýssýz adalar oluþturanlara uzak ülkelerini hatýrlatmak sanatýn
evrensel diliyle mümkün olacaktýr. Sanatýn olduðu yerde insan,
insanýn olduðu yerde hep bir "uzak ülke" olacaktýr.

"Diyarbekir Bu mudur?"

Hangi þehir þaire ilham verir? Bilmiyorum..Ýstanbul diyecekler
çoktur ama bana Diyarbakýr dýþýnda ilham veren þehir olmadý
desem abartmýþ olmam. Ýþte Diyarbakýrýn bana yazdýrdýðý þiir, 

"Diyarbekir Bu mudur?"

aklýma Zweeg girdi

kanýma sen girdin

kaç kiþi kýrýp kaçtý kalbimin camlarýný

ben puslu bir sabahtým Diyarbekir önünde

cebimde hep yanlýþ adresler vardý

hangi kapýdan geçsem hükmüm müebbed

bütün yetim çocuklar bende aðlardý

benim kelepçem kadar soðuk

yalnýzlýklarým vardý

dökülen yapraklar gibi savrulurdu çocuklar

Suriçi hep sonbahardý

-yoktu çocuklarýn sokaðý

sokaðýn çocuklarý vardý-

dudaðýmda eski bir þarký

"diyarbekir bu mudur

elleri kýnalý"
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namlular kanlý

zulamda hesabý sorulmamýþ ihanetler vardý

geceleri tutardým Allahýn ellerinden

Allahýn eli koynumda sabahlardý

Benim uykusuz geceler kadar zifir acýlarým vardý

"konuþ!" derlerdi konuþamazdým

Ýçimde kavi barikatlar 

dört yaným lâl /

dört duvar 

benim demir parmaklýklar kadar kadim suskunluklarým vardý

aðlardým

yapraklar dökülürdü habire

hayatlar dökülürdü

kan kokardý kaldýrýmlar

þen olmazdý Mardin kapý 

Benim kimselere anlatamadýðým korkularým vardý

güneþ kavururdu her þeyi

ter kokardý Diyarbekir

merhaba derdim suya ekmeðe kuþa

usul usul kanardý yoksulluðum

sakallarým uzardý

kuruyan son aðaçtan uçardý kuþlar

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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hüzün çökerken dört bir yanýna kentin

karanlýk basardý bütün mevzilerimi

þarkýlara yapýþýrdým en çok

en aðýr en içli

diyarbekir bedendir

suyu akmaz nedendir

beyaz güvercinler uðramaz göklerime

acep nedendir

acep nedendir

Diyarbakýr - Mart 2006 

Galatasaray Ve Diyarbekir 

Diyarbakýr'da Galatasaray sevgisi çok büyük. Halk
Diyarbakýrspordan çok Galatasaraylýdýr. 

Hafta sonu bilgisayarýn baþýnda çalýþýyorum. Civar kahveler-
den ve Cafe'lerden "Gool" diye sesler geliyor. Her "goool!" sesi
Galatasaray'ýn bir gol attýðý anlamýna geliyor burada. Ev halkýna
Galatasaray gol attý diye haber veriyorum. 

Cenaze Töreni ve Futbol Maçý

Futbol maçýnda büyük olaylar olmuþ. Ama olacaðý belliydi
belki de. Bilmiyorum. Konyaspor maçýnýn olacaðý gün
Diyarbakýr'da Mardinde öldürülmüþ bir militanýn cenazesi vardý
ve cenazede olaylar çýktý. Birçok kiþi tutuklandý; yaralýlar
vesaireler. Ýki saat sonra Statda olaylarýn adeta devamý yaþandý.
Eðer maç bir gün ertelenebilseydi belki de futbol sahasýndaki
tatsýz olaylar gerçekleþmeyecekti. Diyarbakýr'ýn bir futbol
takýmýndan çok baþka þeylere ihtiyacý bulunduðunu bir kez daha
öðretti bu durum. 
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1909 dan 1990'a

Kürt örgütleri ve söylemleri

1970 lere kadar ortaya çýkmýþ Kürt örgütleri bir etnik devlet
kurma talebinden çok Ümmet içinde Kürtlerin de diðer milletler
gibi haklarýnýn olduðunu vurgulayan ümmetçi ve genelde halife-
ci söylemlere sahipken, 1970'lerden sonra Geliþen Kürt örgütleri
daha çok Marxist Leninist temele dayanýyor. Hatta kendilerinin
ulusalcý bir örgüt olduðunu iddia edenlere "biz sosyalist bir
hareketiz ve toplumcuyuz asla ýrkçý deðiliz" diye cevap veriyorlar.
(Öcalan, Seçilmiþ konuþmalar, Sosyal yay.)

Hemen hemen hepsinin programýnda Kürtler hakkýnda þu
ifadelere rastlamanýz mümkün..

"Kürtler uzun yýllar ezilmiþ sömürülmüþ ve talan edilmiþ bir
halk…" Þimdi bu sözlerin Kürtleri bilinçlendirmek için mi
Kürtlere hakaret için mi olduðunu kestirmek gerçekten güç.
Kürtler eðer uzun yýllar sömürülmüþlerse bu, Kürt toplumunun
kendi insani deðerleri için kavga etmeye istekli bir toplum
olmadýðý anlamýna gelmez mi? 

Ayrýca yüzyýllarca sömürülen bir halktan siz ne bekleye-
ceksiniz? O halk zaten köleliði içselleþtirip bir yaþama biçimi
haline getirmiþ olmazlar mý? Eðer böyleyse onlarý hangi temelde
geliþtireceksiniz?

En önemlisi uzun yýllar sömürülüp de hala kendi deðerleriyle
var olduðu iddia edilen bir toplum var mý dünyada? Þimdi bu
Kürtlere hakaret deðil mi?

Bu yaklaþým Kürt örgütlerinin tarih bilincinin ne denli hasarlý
olduðunu anlamamýzda önemli bir ipucu. Bu hasarlý tarih
anlayýþýnýn Kürtlere ne getireceði malum.

Benim bildiðim Kürtler tarihte asla sömürge olmamýþ, talan
edilmemiþ, kendi baðýmsýz yapýlarýný muhafaza etmiþ, kimsenin
topraðýna göz dikmemiþ bir toplum. Çoðulculuðun, hoþgörünün
egemen olduðu bir toplum yaratmýþtýr Kürtler kendi böl-
gelerinde..
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Ahmede Xane Ne diyor ..

Ünlü Kürt bilgesi Ahmede Xane "Memu Zin" adlý Kürtçe
keleme aldýðý eserinde Kürtlerin býrakýnýz esir olarak yaþamayý
hiç kimseye eyvallah etmeyecek kadar hamiyet sahibi ve yiðit
olduklarýný vurguluyor. Zaman zaman ihanet uðramalarýný da bu
kendilerine ve güçlerine güven duygusuna baðlýyor. Bir araya
gelmeyip birbirleriyle uðraþmalarýnýn sebebinin de bu derin
özgüven duygusu olduðunu belirtiyor. Yani Kürtlerin tahakküm
altýna alýnma giriþimlerinin bizzat yine Kürtlerin kendi bölün-
müþlüklerinden kaynaklandýðýný belirtiyor. (Xani Ehmede, Memu
Zin, Shf.56 Shf.58, Ýst.1990)

Ayrýca Ahmede Xane kitabý Kürtçe yazmasýný bir Kürtçü yöne-
limle deðil Kürt dilinin korunmasý ve Kürtlerin bir medeniyeti
olduðu gerçeðini  gelecek kuþaklara öðretmek amacýyla
olduðunu da belirtmektedir. 

Yani Kürtlerin talan edilmesi veya bir baþka unsur tarafýndan
uzun dönemler esaret altýnda yaþamasý diye bir þey söz konusu
deðil. 

Bir baþka ünlü Kürt bilgesi Said Nursi Efendi de Kürtlerin bir-
birleriyle olan kavgasýnýn çoðu kere onlarýn geliþimine engel
olduðunu vurgulamýþtýr.

Þimdi, Batý dünyasýnda sanayi devrimiyle geliþen antiem-
peryalist söylemin jargonunda hayat bulan sömürgecilik ve
sömürü kavramlarýný Kürtlerin coðrafyasýnda yaþananlarý
çözümlemek için kullanma kolaycýlýðýna kaçanlar kendi toplum-
larýný ve kendi milletleri tanýma þansýný çoktan kaybetmiþ oluyor-
lar. Celal el Ahmed'in Garbzede dediði bir kitlenin hasarlý
bakýþaçýsý, býrakýnýz herhangi bir toplum için çözüm üretmeyi, o
toplumun sýrtýnda bir yük olarak varlýðýný sürdürme olumsu-
zluðunu yaþatacaktýr her zaman. 

Memû Zin

Memû Zin hep Leyla_u Mecnun, Ferhat Ýle Þirin ya da Kerem
ile Aslý gibi aþk hikâyeleriyle kýyaslanmýþ ve bu eserin de Mem ile
Zin'in arasýnda geçen bir aþk hikâyesini anlattýðý sanýlmýþtýr.
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Oysa Ahmede Xane bu eserinde Mem ile Zin arasýndaki aþkýn
çevresinde Kürtlerin içinde bulunduðu siyasi ve sosyal koþullarý
irdelemiþ. Kürtlere yol göstermeyi denemiþ; Kürt diline ve Kürt
imajýna katký sunmak adýna bu eseri Kürtçe kaleme aldýðýný
belirtmiþtir.

Biliyorsunuz o dönemde edebiyat dili Farsça, ilim dili ise
Arapça idi. Ahmede Xane bu eseri Kürtçe kaleme alma
amacýnýn öncelikle "Kürtlerin medeniyet ve kültürden yoksun bir
topluluk olarak anýlmasýnýn önüne geçmek olduðunu belirtmiþ;
Memu Zini Kürtçe yazarak bir bid'at iþlediði latifesinde bulun-
muþtur.

Memu Zin bir aþk hikâyesinin çok ötesinde anlamlar taþýmak-
tadýr vesselam…

Diyarbekir Yanýyor

14 kiþinin ölümü üzerine PKK'nýn silahlý kanadýnýn
"cenazelerinize sahip çýkýn" direktifleri doðrultusunda baþladýðý
söylenen olaylar farklý bir mecraya kayýyor. Daðda neler olduðu
ve bu ölümlerin nasýl ve ne þekilde olduðu þaibeli. "Kimyasal
atýlmýþ !" þeklinde yaygýn bir fýsýltý dolaþýyor kulaktan kulaða.
Cenazeler olaydan yaklaþýk beþ veya altý gün sonra sahiplerine
teslim ediliyor. Bunlarýn PKK'nýn üst düzey komutanlarý olduklarý
da söylentiler arasýnda. 

Sarý kýrmýzý yeþil renklere bezenmiþ dört tabut defnedilmek
üzere götürülüyor. Her þey normal görünüyor o gün. Ertesi gün
Daðkapý kavþaðýnda yani her gün geçtiðim yolda her gün görm-
eye alýþtýðým Trafik polislerine rastlamýyorum. Diyarbekir bugün
çok suskun görünüyor.    Garip bir huzursuzlukla okula varýyo-
rum. Odama geçtiðimde birkaç öðrenci geliyor "Hocam ikimiz
dýþýnda kimse yok, arkadaþlar gelemiyormuþ, dolmuþlar
çalýþmýyormuþ; býrakmýyorlarmýþ ne yapalým öðleden sonraki
dersi.." Bu arada derse gelemeyeceklerini belirten birkaç mesaj
alýyorum öðrencilerden.. "Bildiðiniz gibi yapýn" diyorum.  Ve saat
13.00 de öðleden sonra baþka sýnýfa olan dersime girmek için
çýkýyorum. Diyarbakýr merkezde neler olup bittiðini henüz bilmiy-
orum. Bir çok öðrenci de bilmiyor. Çok az öðrenci var fakült-
ede… Birden patýrtýlar gürültüler duyuluyor. Boykot yapmayý
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deniyor öðrenciler. Koridorlarda baþlarýný sarmýþ, yüzleri maske-
li on onbeþ kiþilik gruplarla karþýlaþýyorum.

Bütün bu olaylar yaþanýrken ortada ne bir polis var ne de
güvenlik görevlisi. 

Daha sonra okulun önünde sýralarýn yakýldýðý haberi geliyor.
Dekan yardýmcýsý "hocam! emniyet açýsýndan uzak duralým"
yollu telkinlerde bulunuyor. Baþým önde odama dönüyorum.

Evet sýralar yakýlýyor Kampüste. Oturduklarý sýralarý yakýyor
öðrenciler…

Odama çýkarken özellikle Batý bölgelerinden gelen ve asla
böyle olaylarla karþýlaþmamýþ aðlayan kýz öðrenciler görüyorum.
Ertesi gün zaten bir çoðu memleketine gidiyor. Son otuz yýlý
sýkýyönetimlerle olaðanüstü hallerle geçen bir bölgede
yaþamýnýn elbette bir bedeli vardý. Bu bedeli bir biçimde herkes
ödeyecekti. Doðulu gençleri çoðu kere anlayamamalarý onlarýn
bölge gerçeðinden saðlýklý haberdar edilmeyiþlerine baðlý büyük
ölçüde… 

Odama çýkýyor ve uzun uzun düþünüyorum. Bunca yýl kitap
okuduk, bunca teolog, filozof, þair, edip, bilim insanýndan hab-
erdar olduk; bunca emek verdik iyi ve doðru adýna.. 

Ama her þeyin  bir anda bitebileceði gerçeði aðýr bir kurþun
gibi içime oturuyor. "Varolmanýn Dayanýlmaz Hafifliði" mi? 

Mehmet Akif 'in dizeleri geliyor aklýma

"ben ezelden beridir hür yaþadým hür yaþarým

hangi çýlgýn bana zincir vuracakmýþ þaþarým"

Odamda kütüphaneme asmalýyým bu dizeleri.

Artýk ne Amerikancý komplolardan, ne bilmem hangi gizli
servislerin hesaplarýný düþünmekten uzaðým. Yalýn gerçekler var
karþýmda.

Akþama doðru eve dönüyorum. Her þey sakin görünüyor ama
Diyarbakýr yanýyormuþ.. Uzaktan dumanlar yükseliyor þehrin
muhtelif yerlerinden. Arabamý ilk defa çok dikkatli kullanmýyo-
rum. Kaza yapmak, trafik kurallarý, Fiskayadan aþaðý uçmak bile
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hiçbir anlam taþýmýyor gözümde..

Her þey bir anda bitebilir demek ki. Ýnsan bir anda istemediði
þeyleri yapmaya zorlanabilir. Ýnsan insana kýyabilir bir anda,
insan insaný yok edebilir.  Ýnsan insan olamayabilir bir anda. Bir
anda her þey silinebilir…..

"Rabbim beni korku sahibi kýl!" diyorum. "Rabbim herkesi
korku sahibi kýl." "Bir cana kýymaktan, bir çiçeði çiðnemekten,
bir yetimi aðlatmaktan korku sahibi kýl Rabbim.."

Çok önceleri yazdýðým bir þiirin dizeleri geliyor aklýma..

"Rabbim sana þikayet ederim 

unutulmuþ yalnýzlýklarý

karanlýðý 

kirlenmiþ kavgalarý."

Dayatma ve daðýtma kültürü Doðulu toplumlarýn temel yöne-
limi olmaya devam ediyor…

"Ali Abi!. Maþrýklý gençler Mardini yaktý..."

Ali Abi (Bulaç) Fransada göçmen gösterileri ve öðrenci olay-
larýna iliþkin bilgihikmet.com(2006) adlý sitede yazdýðý yazýya epi-
graf koymuþ; 

"Her þey bir rüzgara bakýyor abi

Bakma esrar çekip mayýþtýklarýna

Bir gün var ya, bir gün bu Maðribli çocuklar 

Bir gün yakacaklar Paris'i"(Hakan Albayrak)

Ve þunu ekliyor devamýnda "Hakan Albayrak bu dörtlüðü
1996'da yazmýþtý. Müthiþ bir öngörü. 2005 yýlýnýn son
çeyreðinde dediði oldu, Maðripli (Faslý, aslýnda Cezayirli,
Tunuslu, Kuzey Afrikalý, eski sömürgelerden ve Batý-dýþý ülkeler-
den gelen) çocuklar Paris'i yaktý."

Ali Abi Mardinlidir biliyorsunuz. Bölgedeki 20 yýllýk savaþ

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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sürecinde bölgeye iliþkin ciddi hiç bir analizine rastlayamamak
þaþýrtýcý olmalý. Bir ara Giriþim dergisinin "Güneydoðuda neler
oluyor" aðýrlýklý sayýsýnda bir yazýsý vardý. O yazý da masabaþýnda
kotarýlmýþ yüzeysel bir deðerlendirmeydi sadece. Ali abi ve böl-
genin diðer kendini Ýslama nispet eden aydýnlarý bölgeden ve
bölgenin sorunlarýndan hep uzak durdular. Bu sözlerimi
eleþtirmek için deðil bir durum tespiti yapmak için söylüyorum. 

Bunun bir kaç sebebi olabilir.

Birincisi meselenin etnik bir provokasyon olarak deðer-
lendirilmesi ve bölgenin meselelerinden söz etmenin etnik
ayrýmcýlýk (!) konusunda taraf oluyormuþ izlenimi oluþturmasý.

Ýkincisi bölgenin güvenli olmayýþý. Ki süreç içerisinde bölgede
bir çok aydýn bilinen insan bir biçimde zarar görmüþtü.

Birinci yaklaþýmý ele alýrsak; bölge dýþýndaki Ýslami yapýlan-
malarýn ne kadar zayýf bir sosyal bilinç sahibi olduklarýný
gösteren önemli bir veri. Bizzat kendim kimi kere bu tarz yanlýþ
deðerlendirmelerden nasibimi almýþ biriyim.  Konyada Ýlahiyat
fakültesinden kimi arkadaþlarým bana birçok kere "Türk müsün
Kürt müsün arkadaþým?" diye biraz da kýzgýn bir edayla sor-
muþlardý. Çünkü ben kimi kere Kürt kimi kere Türk hatta kimi
kere de Arap olabileceðimi söylerdim onlara. Kýzarlardý... ben de
"Adem babamýz da Araptýr" derdim. "Ya olur mu öyle þey?"
denildiðinde ben de "Aslýnda ayný zamanda Türk ve Kürttür de
Adem babamýz" deyip gülerdim. Hepsinin orijini Adem a.s ise
Adem Aleyhisselam bütün ýrklardan olmalýdýr elbette..

Herneyse…

Ali Abi Arap kökenli olmasýna raðmen Mardinli olmasý onun
Batýda Kürt olarak algýlanmasýný getiren önemli bir yanýlgýydý. Bu
deðerlendirmelerde bölge dýþýnda kendini Ýslama nispet eden
aydýnlarýn da ülke meselelerinden ne kadar uzak durduklarýný
gösteren önemli bir veriydi. Hatta Afganistan Ýran ve Filistin gibi
meseleler bile masa baþýnda yazýlan yazýlarla geçiþtirilirdi 85 ve
90 lý yýllarda.

Bekir Tank ve Giriþim dergisini dýþta tutarak söylemek lazým
bu deðerlendirmeyi. Çünkü Giriþim dergisi bünyesinde yapýlan
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bir çok sayý bizzat bölgelere giderek kotarýlmýþ sayýlardýr. Bekir
Tank'ýn uzun bir süre Afganistan'da kaldýðýný biliyorum.

O dönemde Ýslamcý guruplar kendi meselelerinden oldukça
habersiz görünüyorlardý. Manipülasyona oldukça açýk bir çok
gurup vardý o dönemde. Mesela "Ben Afganistan'dan geliyorum"
ya da ben "Ýran'dan geliyorum" diyen insanlarýn bütün yorumlarý
bu çevrelerde hemen kabul görür ve dostluk ve düþmanlýk bu
hiç kimsenin tanýmadýðý insanlarýn yorumlarýna göre belirlenirdi.
Bu insanlarýn kimlikleri ve neye hizmet ettikleri konusunda ciddi
yaklaþýmlarda bulunulmazdý.  

Ýslamcýlarýn ümmet anlayýþlarý da oldukça hasarlýydý.
Ümmetçilik adýna Saddam'ý savunmaya bile varýlýyordu.
"Ümmetçiyim" demenin yeterli olduðu sanýlýyordu. Ama
Ümmetçiyim diyen insanlarýn da tarihsel bilinçleri gözönüne
alýnmýyordu.

Bir kere Ümmetçi Türk ile Ümmetçi Kürt ve Arap arasýnda tar-
ihsel bilinç farký vardý ve bunun farkýnda olmamak bölgeye iliþkin
Ýslamcý aydýnlarýn ciddi analizler geliþtirmelerine engel oluyordu.
Çünkü Türk Müslümanlar kendilerini daima diðer
Müslümanlarýn üstünde gören bir ruh haline sahiplerdi. Bu
üstün görme elbette ýrkçý bir üstün görme deðil, tarihsel ve
kültürel bir üstün görme idi. Yani asýrlar boyu bu insanlara
yöneticilik yapmýþ ve çoðu kere kendine tabi insanlarý korumuþ
kollamýþ bir ulus olarak görüyorlardý kendilerini. Bu yüzden asla
bir Kürt'e tabi olmak ya da onun üstünlüðünü benimsemek gibi
bir ruhsal yapýya hazýr deðillerdi. Bu açýdan Bölgede geliþen
olaylarý bu halet-i ruhiyede olan aydýn kesime anlatmanýn bir
bölge insaný olarak güçlüðü ortada. Bir ara ben bir iki deðer-
lendirme yapmaya kalktým. Dindar bir arkadaþ "Yahu bana
Doðunun Müslüman'ý da Kürtçüdür" derlerdi de inanmazdým"
demez mi? Hasbinellah… Çok sevdiðim ve deðer verdiðim bir
arkadaþtý; hala da severim kendisini, ama meseleleri anlayabile-
cek ruhsal duruþa hazýr olmadýðýn acý bir biçimde anladým.
Onun þanlý bir tarihi vardý ve "hepimiz kardeþiz" demenin
yetmesi gerektiðini düþünüyor ve samimi bir insan olarak kan
dökülmesini, canlarýn yanmasýný istemiyordu. Ama bölgenin
meseleleri böyle kolayca halledilebilseydi sanýrým bu günlere
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sarkmaz ve saðlýklý çözümler üretme yoluna gidilebilirdi. 

Kürtler hep yanýk sesleri ve pervasýz tavýrlarýyla daima yan-
larýnda olsun istiyorlardý. Haklýydýlar da….

Ama artýk þu soruyu sormanýn zamaný gelmiþ olmalý. Türk
milleti tarihsel misyonu olarak önde olmak istiyorsa buyursun
öne geçsin. Bütün insanlýða adalet ve barýþ getirsin. Her
insanýnýn meselesine sahip çýkmayý tarihsel misyonu gereði
önemsesin ve öncelesin. Doðunun ve Batýnýn kuzeyin ve
Güneyin meselelerini kendine mesele edinsin. Edinmiyorsa
býraksýn her bölge insaný kendi sorunu ile ilgili deðerlendirme
yapsýn; yapabilsin.

……………………………………………

Þimdi Ali Abi'nin Fransa'dan veya baþka coðrafyalardan söz
etmesini ve asla kendi bölgesine iliþkin analizlere yönelmemesi-
ni haklý kýlabilir mi bu söylediklerim. Bilmiyorum. Ama ben
buradan Ali aðabeye þunu söylüyorum sadece:

"Ali Abi Maþrýklý gençler Mardini yaktý..." Haberin olsun?

Çünkü Diyarbekir olaylarýný takip eden günlerde Mardin'in
muhtelif yerleri ateþe verilmiþti…

Nazým Ve Cigerxun

Cigerxun Kürtçe yazan Leninist bir Kürt þairdir. Kürt ulusal-
cýlarý arasýnda saygýn bir imajý olmuþtur daima. Medrese köken-
li bir Molla iken Leninist olmuþ ender þahsiyetlerden biridir.  Ona
"Nazým (Hikmet) nasýl þairdir" diye sorulduðunda "çok iyi þairdir
ama bir gözü kördür" dediði anlatýlýr. Yani dikkati ve ilgisi kendi
toplumuna deðil baþka toplumlara daha yoðundu anlamýnda bir
söz sanýrým bu söz..

Ben bir zamanlar Nazým'ýn Hiroþimalý küçük bir çocuðun
diliyle yazdýðý "Hiroþima'da öleli oluyor bir on yýl kadar/Gözünüze
görünemem büyümez ölü çocuklar" þiirini Ortadoðu çocuðu
Azizeye hitaben yazdýðým "Ortadoðu Mektuplarý" adlý þiirimde
"bunlar Hiroþima'da ölen çocuðun destanýný yazarlar da/ senink-
ini yazmazlar" þeklinde bir serzeniþle eleþtirmiþtim.  Yani
"Hiroþima'da ölenler çocuk da burada ölenler kim;?"demek

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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istemiþtim. Bu durum insan ben'inin ideolojik yönlendirmelerle
kendisine ve toplumuna yabancýlaþmasý anlamýna gelmez mi?

"Önde eþek arkada köpek"

Kürtçede çok sevdiðim bir deyim vardýr. Kürtçesini bilmem
ama mana olarak bilirim. Aslýnda ben Kürtçe de bilmem. Ne
annem babam ne dedem ve babaannemin hiç Kürtçe konuþtuk-
larýn þahit olmadým.

Kürtler meseleleri çözümsüz býrakanlar için bu tabiri kullanýr-
lar "Önde eþek, arkada köpek" Yani birileriyle bir yola koyulmak
istiyorsunuz, "öne geç ben de senin arkandan geleyim diyor-
sunuz; öne geçiriyorsunuz, yürümüyor; sizi çifteliyor. "O zaman
arkadan gel ben önden gideyim" diyorsunuz bu sefer paçanýzý
ýsýrýyor sizi býrakmýyor. Teþbihte hata olmaz derler.

Þimdi kim olursa olsun hayýrlý bir iþ için yola koyuluyorsak ben
arkadan gelmeye razýyým. 

Yani hayýrlý iþlerde önde ya da arkada olma hesabý yapmadan
yürümek gerekiyor vesselam....

Kürtler Kürtçü olabilirler mi?

Kürtler Kürtçü olamazlar. Kürtlerin Kürtçü olamayacaklarýný
önümüze koyan hem sosyolojik hem de tarihsel veriler var. 

Kürtler arasýnda Türk þövenistlerinin çýktýðýný çok gördüm
ama asla Kürtçü çýktýðýna ben þahid olmadým

Bir kere Kürtçü olmalarýnýn önündeki en önemli engel dinsel
baðlýlýklarýdýr. Osmanlýdan sonra Türklerden ve diðer Anadolu
insanýndan kopmayan tek topluluk Kürtlerdir. Ýngilizler bu konu-
da hayal kýrýklýðýna uðramýþtýr. 

Ýkincisi yaþadýklarý coðrafya hem verimli hem topluluk çeþitlil-
iði açýsýndan yoðun bir coðrafyadýr. Böyle bir coðrafyada
ýrkçýlýðýn geliþmesi mümkün deðildir. Adýyaman'da yaþadýðýmýz
dönemlerde bizim hem Arap hem Çerkez hem de Ermeni
arkadaþlarýmýz vardý. Þimdi böyle farklýlýklarýn olduðu yerde eðer
aklýselim ortadan kalkmamýþsa elbette çoðulcu yaþama pratiði
geliþecektir.
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Kürtlerin tarih boyunca kimsenin topraðý üzerinde bir hak
iddiasý olmamýþ, kimseyi boyunduruk altýna alma gibi bir eðil-
imde bulunmamýþlardýr. Bu da onlarda bir fetih kültürü oluþtur-
mamýþ ve övünecekleri büyük savaþlar ve övünecekleri büyük
zaferlere sahip olmamýþlardýr. Bu baðlamda Kürtler asla kendi-
lerine þanlý bir tarih yaratma gibi bir tavýr içerisine
girmemiþlerdir. Yani geçmiþten bu güne büyük ulus olarak
sadece kendilerini görmemiþlerdir. Çünkü kollektif bir kültür
havzasý içinde kendi topraklarý dýþýna taþmamýþlar, bu yüzden
fetihler vesaireler yaþamadýklarýndan þanlý bir tarih yazma
durumlarý olmamýþtýr.

Bu çerçevede ulus bilinci ile deðil daha çok lokal aþiret bilin-
ci ile hareket etmiþlerdir. Bu söylediklerimi anlamak için çok
önemli sosyolojik araþtýrmalar yapmaya gerek yok. Sadece basit
gözlemlerle bu konuyu anlamanýz mümkün. Örneðin en uç bili-
nen Kürt örgütü sempatizanlarýnýn yanýnda bir baþka dil
konuþun ve onlarýn sizin konuþtuðunuz bu dilden rahatsýzlýk duy-
madýklarýný göreceksiniz. Yani Kürt ulusal talepleri temelinde
geliþtirilen örgütler de kendileri dahi Kürtçü olamadýklarý için
Kürtleri Kürtçü yapamamýþlardýr.

Bir de Türk ulusalcýlarýnýn yanýnda bir baþka dille (özellikle
Kürtçe) konuþmayý deneyerek bu insanlarýn tepkilerini ölçebilir
ve bu söylediklerimin saðlamasýný yapabilirsiniz.

Getirisi olan þeylerin "çü…" "çý.." sý olur çünkü.

Bu yüzden Kürtlerden Türk þövenistleri çýkabilir ama asla Kürt
þövenisti çýkmaz. 

Bir de ýrkçý olmak biraz da güçlü olmakla alakalý. Güçlü
olmayanlar güçlü olana kadar hoþgörülü, güçlenmeye baþladýk-
larýnda ise despot olmuþlardýr çoðu kere.

Bu realite bir hareketin cevheri mi arýzi mi olduðunu ele veren
önemli bir veridir. Yani güçsüzlüðün getirdiði hoþgörü
mecburiyeti ile insan oluþtan ve erdemden kaynaklanan
hoþgörü tavrý elbette farklýdýr. Bu fark ise çoðu kere farkedile-
memektedir.

Nietzche'nin ahlaký güçsüzlüðün ürünü olarak nitelemesinin
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temelinde bu arýzi ahlaki duruþ yatmaktadýr. Nieztche buna ahlak
diyor ama büyük tektanrýcý dinler tarafýndan güçsüzlük
mecburiyetinin bir ahlak olamayacaðý ortaya konulmuþtur. Yani
bir þeyi yapamamak deðil, yapmaya gücü yettiði halde yapma-
mak ahlaktýr.

Bu yüzden Hz.Ali "Daha fazla güce sahip olana affetme ve
baðýþlamayý daha fazla aþýlayýn" demiþtir…

Bürokrat Aile Ve Osmanlý

Bölgeye iliþkin kimi meselelerin anlaþýlmasý için ailem hakkýn-
da da birkaç söz söylemek istiyorum.

Ailem Osmanlý bürokratý bir ailedir. KOP (bugünkü Muþ
Bulanýk) bölgesinde Subaþý olarak görev yapan bir aile imiþ.
Þeceremizi biliyorum.  Elimde mevcut.. Bölgede geçmiþimizin
yaklaþýk altý yüzyýllýk olduðu biliniyor. Daha öncesi konusunda
rivayet muhtelif..

Birinci dünya harbi yýllarýnda, Rus harbinde babamýn ninesi
takým komutaný imiþ. Yani kendisine baðlý 40 asker varmýþ.
Dedemin vefatýndan bir ay sonra vefat etti kendisi. Yaklaþýk 90
yaþlarýnda falandý sanýrým. Görmek nasip oldu bana da. 

Osmanlý saray terbiyesini yaþamýnda yansýtan bir kadýndý. Biz
çocuk olarak evde onun mutlak otoritesini hissederdik. En çok
ondan korkar ve yapacaðýmýz çocuksu yanlýþlarda ona hesap
vereceðimizi bilirdik. Onun affýna mahzar olduðumuzda ise
kimse bize dokunamazdý; babamýz bile. Ninemin onun etrafýnda
fýr dönüþünü hatýrlýyorum. Kimse onunla ayný seviyede otura-
mazdý. Yemeðini yazýn bahçedeki büyük aðacýn altýnda tek kiþi-
lik sofrada yer ve yemekten sonra oldukça kalýn bir sigara sarar
ve uzun süre hiç konuþmazdý.

Bir gün onun býraktýðý sigaranýn izmaritini içeyim dedim de
dünyam karardý. Öksürük seslerine yetiþti ve beni hemen
bahçedeki çeþmenin yanýna götürüp aðzýma su verdi, yüzümü
falan yýkadý. Anladý tabi onun izmaritini içtiðimi. Hiç ses çýkar-
madan yine aðacýn altýna döndü.

Muþ tütününün ne menem bir þey olduðunu bu olaydan
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sonra iyice anlamýþ oldum.

Büyük ninemin ailesine "Mala Beg" derlerdi.

Yani "Bey giller" (beyler) anlamýnda bir söz sanýrým.

Þeyh Said olayý Ve Biz

Þeyh Said olayýndan sonra kimi aþiretler - devlet yanlýsý
tutumlarý nedeniyle- bölge insanýna karþý uygulanan kimi kon-
trolsüz uygulamalarýn adeta sorumlusu kabul edilmiþ; bu yüzden
bölge insaný tarafýndan dýþlanmýþ ve bölgede barýnma imkâný
bulamamýþlar; kimi aþiretler ise Þeyh Said yanlýsý kabul edilerek
bizzat merkezi otorite tarafýndan bölgeyi terke zorlanmýþlardýr. 

Þeyh Said olaylarýnýn hitamýnda babamýn dedesi kaymakam
vekilliðine getirilmiþ. Bu görevi kabul etmelerinin sebebini anlat-
mayacaðým. Çünkü o sýralar görevde deðillerdi. Hatta bölgeyi
terk etme seçeneði de mevcutmuþ. Bölgede otorite boþluðu var.
Osmanlý hem var, hem yok. Ermeni zulmü, arkasýnda bir sürü
katliam býrakarak henüz defedilmiþ.  Merkezi otorite Þeyh Said
ayaklanmasýný bahane ederek bir çok aþiretin gücünü kýrmaya
ve iþbirlikçilikle suçlayarak ebediyen tasfiye etmeye çalýþmakta..

Suçlu mu, suçsuz mu bakýlmaksýzýn insanlar gece baskýnlarý-
na uðramakta vesaire vesaire……

Bu otorite boþluðunda bölgeyi terk etmeyerek inisiyatif alan
bir yaklaþýmý benimsemiþ büyük dedem. Bunun bölgede birçok
aþiret için hayati bir iþlev gördüðünü ailemin her zaman hürmet
ve saygý ile karþýlanmasýndan anlýyorum. 

………………………………………………………

En son babaannemin vefatý vesilesi ile (Aðustos-2004)
Malazgirt'te ki evimizde birkaç aþiret liderinin eski günleri yad
ederek dedemden bahsetmesi beni gururlandýrdý.

Hatta kimileri Öðretmen olan amcama (ki o þimdi Aydýnda
yaþýyor) "Yahu Fikret hoca siz bölgeyi terk ediyorsunuz, bölgede
bir sürü cahil insan kalýyor, ondan sonra millet Doðunun
cahilliðinden ve geliþmemiþliðinden bahsediyor" diye sitem
etmiþti.
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Düz bir bakýþla bakýldýðýnda haklý bir vurgu ama gel gör ki
mesele hiç de öyle deðil. Hiç kimse keyfinden gitmiyor Batýya.
Buna  gidiþ de denmez, belki kaçýþ..

Hakikaten 1975 lerden sonra bölgede yerli diyebileceðimiz
ailelerin hepsi gitmiþ. Zaman zaman Malazgirt'e gittiðimde eski
arkadaþlarýmýn çoðunu göremez, kendimi korkunç bir yabancýlýk
duygusu içinde bulurdum.

Amcam Ve Asker Arkadaþý "Osmanlý"

Çocukluðuma iliþkin hayal meyal hatýrladýðým bir olay var;
onu da burada anlatmalýyým.

Amcamýn asker arkadaþý gelecekmiþ Bursa'dan. 

Evde hummalý bir çalýþma. Babaannem bir yandan ekmek
piþiriyor tandýrýn baþýnda bir yandan börek hazýrlýyor. Kim gele-
cek diyorum babaanneme "Osmanlý!"gelecek diyor. Çocukluk
iþte, aklýma yeniçeri kýlýklý, iri yarý, pala býyýklý, heybetli bir adam
geliyor. Seviniyorum. "Osmanlý gelecek!" Neyse amcam gidip
alýyor garajdan. Ufak tefek sevecen bir adam. "Amca Osmanlý
geldi mi?" diyorum. Ýþte Bülent, iþte Osmanlý" Kafamdaki
Osmanlý deðil ama Babaannemin bile saygý duyduðu biri
olduðuna göre önemini boyu-posu, pala býyýðýndan deðil, baþka
þeylerinden alýyor demek ki. Çocuk aklýmla bu önemli kiþinin
evimizde olmasýndan mutluluk duyuyorum. Hepimiz "hoþ geldin
diyoruz saygýyla." 

Ateþ Çay Ocaðý, Konya Emniyet Müdürlüðü ve Þeceremizi
Merak Eden Polis Memuru

Ailemden bahsetmiþken içimden yýllardýr çýkmayan bir olay ve
yüreðime kurþun gibi oturmuþ bir cümleden bahsetmek istiyo-
rum. 

Konyada öðrenciyiz. Sanýrým 1984-85 li yýllar Fakülteye not-
larýmýza bakmaya gidiyoruz. Yanýmda Tahir adýnda Urfalý bir
arkadaþým var. Benden bir sýnýf önde. Ýlan panosuna bakýyoruz,
pek iç açýcý deðil notlarýmýz. Tahir "ya bunun üzerine demli bir
çay iyi gider" diyerek bana, merkeze; Ateþ çay ocaðýna inmemizi
teklif ediyor. Ateþ çay ocaðý o dönemde Konyada sanatçý edebiy-
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atçý ve belli entelektüel derinliði olan üniversite öðrencilerinin
gelip gittiði bir yer. Dar bir sokakta, eski tarz ahþap iþçiliði ile
kendini gösteren derme çatma, biraz da retromodern bir yapý.
En önemli özelliði çayý meþe odunuyla piþirmesi. Çaycýnýn adý da
Ateþ. Kendi halinde halim selim biri. Necmeddin Evci bu sokaða
Raskolnikov Sokaðý derdi.  Her þeyi romanlaþtýran ve sanata mal
eden bir adamdý Necmeddin. Kulaklarý çýnlasýn..

Mutluyuz orada vesselam..Herneyse..

Meramdan otobüse biniyoruz Tahirle. Koltuklar boþ. Biz de
þoförün arkasýndaki koltuklara oturuyoruz. Bu arada derslerden
notlardan falan bahsediyoruz. Tahir, Urfa þivesinden taviz verme-
den konuþuyor. (Mezun olduðunda bile taviz vermedi.) Bir an
dikkatli gözlerle þoförün ikide bir dikiz aynasýndan bize baktýðýný
fark ediyorum. Bir anlam veremiyorum tabi. Tahir notlarýný
yazdýðý bir kaðýt çýkarýyor ve bana hesaplayarak "þuradan þunu
alsam.. þundan þunu alsam kurtardýk" falan tarzýnda konuþuyor.
O kadar dalmýþýz ki birden þoförün kaba sesiyle uyanýyoruz.
"Kalkýn lan oradan; geçin arkaya." O an ne demek istediðini
anlayamýyoruz. Meðer o sýrada asker hastanesinin önünden
birkaç subay binmiþ arabaya. Tabi sivil giyimli bu beylerin subay
olduklarýný biz bilmiyoruz. Onlarýn arkaya gitmesini deðil de
bizim koltuklarýmýza oturmasýný istiyormuþ þoför. Biz de
"kardeþim niye böyle kaba ifadelerle konuþuyorsun adam gibi
söylesene ne istiyorsan," deyince, adam "ulan daha konuþmayý
bilmiyorsunuz, daðdan inmiþsiniz gelmiþsiniz bu memleketi kir-
letiyorsunuz" yollu laflar söylemez mi?

Tabi çok aðýr tahrik var ortada. Tahir de aðzýna geleni sýralýy-
or. "Ulan senin medeniyetin budur iþte; insana nasýl hitab edile-
ceðini bilmiyorsun" falan. Bu arada otobüste de elektriklenmel-
er oluyor. Tabi biz kalkmýyoruz yerimizden. Hatta subaylar bile
neden müdahale ediyorsun tarzýnda þoföre sakin olmasý yolun-
da telkinde bulunuyorlar. (Söylediðim gibi bunlar sivil giyimli
subaylar, sanýrým onlarý sadece þoför tanýyor. O güzergâhta
çalýþtýðý için belki. Biz sonra öðrendik.) 

Bir iki durak sonra kucaðýnda bebekle bir kadýn biniyor. Kalkýp
kadýna yer veriyoruz. Þoföre de "biz kime yer vereceðimizi biliriz"
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tarzýnda söz söyleyerek arkaya doðru ilerliyoruz. Bu arada þoför
arabanýn kapýlarýn kapatýp bütün yolcularla birlikte hýzla sürüyor
otobüsü. Hiçbir durakta kimseyi indirmiyor. Baðýrmalarýn,
"ineceðimiz yeri geçtik; ne oluyoruz"  tarzý yakýnmalarýn haddi
hesabý yok.  Biz arkaya doðru ilerliyoruz. Orada kimi gençler
kardeþim  bu þoför psikopat onu iyi tanýyoruz. Kimbilir þimdi ne
yapacak diyorlar. Þoför arabayý Konakta Merkez emniyet müdür-
lüðünün önünde durduruyor. Kapýlarý yine açmýyor. Tabi biz ne
ileri ne de geri gidebiliyoruz. 

Belediye otobüsünü kapýnýn önünde gören polisler
olaðanüstü bir durumun olduðunu anlýyorlar. Þoför baðýra
baðýra bir þeyler anlatýyor; son sözünü duyuyorum; "içerde iki
tane vahþi var bunlar bütün Konyalýlara sövdüler ben de aldýðým
gibi getirdim." Askerlerin gözüne giremedi þimdi polislerin
gözüne girecek kahraman þoför.(!) Neyse biz iniyoruz tabi
etrafýmýzda büyük bir kalabalýk. Bir iki tane baþörtülü kadýn da
iniyor þahit olarak. 

Bu arada bizi bir odaya itiyorlar bazý polisler. Önce
………..suratlý bir polis "Ulan siz kimsiniz, siz nasýl Konyalýlara
söversiniz" diyor ve yumruðunu sýkýyor. Vurdu, vuracak, bekliy-
oruz ama onun vurmasýndan sonra nelerin olabileceðini
kestiremiyoruz.

O gidiyor baþka biri geliyor, "kimsiniz ulan siz, nerelisiniz?"
Tahir, Urfa, ben de Muþ diyorum. "Ulan zaten sizin hepinizin
þeceresini okutmak lazým " diyor. Ýþte bu söz bardaðý taþýran son
damla oluyor. Aniden aðzýmdan çok aðýr sözler dökülüyor. Bu
arada Tahir aðzýmý kapatmaya çalýþýyor. O, iþin vahametini ben-
den daha fazla biliyor demek ki. Polis çýldýrýyor tam üstümüze
yürüyecekken kapý açýlýyor ve Komiser giriyor. Komiser
olduðunu oradaki polislerin ve az önceki polisin saygýlý
davranýþýndan anlýyorum. Komiser "mesele nedir?" diyor polise.
O da aynen þoförün iddiasýný söylüyor. Komiser bize dönüyor, biz
böyle bir þeyin iftira olduðunu belirtiyoruz. Polis yine bizi sustur-
maya çalýþýyor bu sefer komiser ona susmasý gerektiðini ve bizi
dinleyeceðini söylüyor. Bizi dinledikten sonra polise dönerek
"Þahit var mý dinlediniz mi þahitleri?" diyor. "Evet komiserim"
diyor saldýrgan polis.."Þahit var ama henüz dinlemedik basýný
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bekliyoruz." Komiser "ne basýný?" diyor. "Komiserim az sonra
gelirler "diye kekeliyor. Meðer adam gazetecilere bile haber uçur-
muþ. Kapý aralýðýndan fotoðraf makineleri ellerinde bir gurup
görüyorum. Komiser bu sefer "bunlarý hangi serseri çaðýrdý" diye
baðýrýyor. O polis kem küm ediyor komiserin tepesi iyice atýyor
ve "defol" diyor "defol!; bana derhal þahitleri yolla.." Kaçar gibi
gidiyor o polis..

Þahid giriyor içeri; 50-55 yaþlarýnda haným hanýmcýk bir
kadýn, yanýnda bir genç ve elinden tuttuðu bir çocuk var.
Geliniymiþ ve gelinin kocasý da subaymýþ meðer. Bunu sonra
öðreniyoruz. Gelin ve çocuðu almýyorlar içeriye. Onlar dýþarýda
kalýyor. Komiser "bu gençleri tanýyor musun?" diyor. Kadýn, "oto-
büste gördüm" diyor kýsýk bir sesle. "Bunlar Konyalýlara sövdüler
mi?" Kadýn "hayýr diyor ben arkalarýnda oturuyordum ama duy-
madým." "bu gençler kucaðýnda bebek olan bir kadýna yer verdil-
er. Þoförle bir tartýþma yapýyorlardý. Þoförün niye bizleri buraya
getirdiðini bile anlayamadýk. "

Sonra Komiser bize dönerek ne iþ yaptýðýmýzý soruyor. Biz de
öðrenci olduðumuzu söylüyoruz. Kimliklerimize bakýyor. Hiddetli
bir biçimde "Bu gençleri kim buraya getirdi" diyor. "Þikâyetçi
nerede?" "Þikâyetçi otobüs þoförüydü servise gitti diyorlar"
Komiserin yüz hatlarý iyi geriliyor. Kýsa bir sessizlik ve sertçe
bakýþmalar.  "Komiserim falan nöbetçiydi, yok filan nöbetçiydi"
diyor az önceki o polis. Bu sefer topu baþkasýna atmaya çalýþýy-
or. Tam bir komedi aslýnda. Þikayet var þikayetçi yok, zanlý var
suç yok…..

Komiser bize "kusura bakmayýn gençler" diyor. Kimliklerimizi
veriyor ve "gidebilirsiniz" diyor. Biz de o polisin bize hakaret
ettiðini ondan ve þoförden þikâyetçi olacaðýmýzý söylüyoruz.
Emniyetten çýkarken sadece kapýda bekleyen görevli polisler
dýþýnda etrafta hiçbir polis görünmüyor. Þeceremizi okutacak
polise bakýyoruz o da yok. Bulsak ne yapacaðýz sanki. Ama garip
bir içgüdü bu. Ýçimizdeki vahþi hayvaný uyandýrmaya çalýþan bu
adamýn yüzünü sanki kafamýza çizmek istiyoruz.

Dýþarýda þahid kadýnla biraz konuþuyoruz. Kadýn "benim de
okuyan evlatlarým var kuzum" diyor. -Konyalý yaþlý kadýnlarýn
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kuzum ifadesini çok severim.- Seviniyoruz. Bize bir sürü hayýr
dua ediyor ve elini öpüp ayrýlýyoruz.

Yýl 1984'dü ve memleketimin daðlarýnda belki de silahlý kimse
yoktu o sýralar.  Þoför bizi daðdan inmiþ kiþiler olarak aþaðýlýyor-
du. Daða çýkmamýzý mý istiyordu acaba? Sahi, insanlarý daðdan
inmiþ olmakla suçlayanlar daða çýkmýþ olanlarýn müsebbibi
olmasýnlar?

Zihinsel yapýsý þovenizmden arýnmamýþ ve geliþimini tamam-
layamamýþ zavallýlarýn herzelerinden yola çýkýp memleketime
düþman olacak kadar saf deðilim hamdolsun.

Beni (kimlik ve kiþilik olarak) tahrik etmek isteyen gafillere ve
beni tanýmak istemeyip düþman görenlere de hakkýmý çoðu kere
helal etmiþimdir.

Þeceremizi okutacak memura (polis diyemiyorum) gecikmiþ
bir çaðrý yapýyorum buradan. "Hodri meydan, hadi þeceremize
bakalým. Herkes getirsin þeceresini." Kim bu ülkenin kaymaðýný
yemek için koþa koþa gelmiþ ve kim bu ülkenin bir küçük taþý
gitmesin diye kan dökmüþ; can vermiþ; görelim."          

Besleme Zihniyeti

Kemal Tahir Osmanlýya "Devlet Ana" demiþ. Sanayi devriminden
sonra Batýda geliþen ve Batý toplumsal yapýsýný çözümlemede
aydýnlatýcý olan yaklaþýmlarý yarým yamalak öðrenip, bu elden
düþme aðýzla "Osmanlý sömürgeciliðinden"(!) bahseden ideolojik
yaklaþýmlarýn aksine Osmanlýnýn kendisi sömürülmüþtür asýrlar
boyu -eðer buna sömürü diyebileceksek-. Kaldý ki sömürü kavramý
Osmanlý için kullanýlabilecek bir kavram deðildir. Sömürü ve
Sömürgecilik belli tarihsel koþullarý ve belli tarihsel aþamalarý belirt-
mek için kullanýlan elveriþli ve aydýnlatýcý kavramlardýr. Osmanlý için
bu kavramýn kullanýlmamasý gerektiði hem tarihsel, hem de sosyal-
kültürel gerçekliði bulunmamasý sebebiyledir.

Osmanlý Analýk yapmýþtýr birçok ulusa. Bugün gerek Doðuda
(Ortadoðu) gerek batýda (Avrupa) insanlar hala Osmanlýnýn yap-
týðý yolu kullanmakta, köprüsünden geçmekte, Hanýndan isti-
fade etmekte, Osmanlýnýn diktiði aðacýn altýnda gölgelenmekte-
dir.



47

Baþý sýkýþan, katliamdan kaçan, yerini beðenmeyen, daha da
zengin olmak isteyen küçüklü büyüklü birçok etnik unsur zaman
zaman göçmüþ bu ülkeye. Osmanlý yerli halký bu insanlarý daima
baðrýna basmýþ; genel anlamda benimseyerek ekmeðini onlarla
paylaþma âlicenaplýðýný göstermiþtir.

Osmanlýnýn kaymaðýný yemek için gelen herkesi baðrýna
basan yerli halký aþaðýlayan bir göçmen zihniyeti, bir besleme
zihniyeti, elde ettiði hak edilmemiþ menfaati korumak için
Vatanperverlik kalesine sýðýnmýþ ve bunu daha da ileri götürerek
þovenizmde karar kýlmýþtýr maalesef. Onlar hep kendilerin borçlu
hissettikleri bir üst efendi bulup ona yaðcýlýk ederek daha fazla
menfaat elde edeceðini düþünen, besleme halet-i ruhiyesinden
kurtulamamýþ bir küçük azýnlýktýr bu ülkede.

Bu zihniyet onlarýn bu ülkeye mal olamayýþlarýnýn en önemli
göstergesi olarak deðerlendirilebilir mi? Bu ülkeyi ve insanýný
asla benimsememiþ ve kendisini hep bu ülkede yabancý hisset-
miþ bir ruhsal durumun dýþa vurumu olarak deðerlendirilebilir
mi? Bu yüzden mi acaba kendilerini herkesten daha çok vatan-
perver olmak zorunda hissetmektedirler? 

Öncelikle kendilerini vatanperver olarak niteleyerek insanlarý
fýrkalara ayýrýp aþaðýlayanlarýn þeceresine bakmak lazým bu
ülkede. Ýþte asýl bunlarýn þeceresine bakmak lazým. Ciddi bir
sosyolojik çalýþma olur belki. Ama belki de gerek yok. Bizim
þeceremizde adlarý geçenler bize, insanlarýn þecerelerine deðil,
insan oluþlarýna ve ürettikleri hayr'a bakmamýzý öðretmiþlerdi. 

Göçmenler Neden Daha Çok Vatanperverdir?

-Göçmenler ,Çingeneler Bir de Erivan Ermenisi- 

Büyük dedemin iskân edilmelerine yardýmcý olduðu Kafkas
göçmenlerinin torunlarýndan biriyle yýllar sonra Konyada
karþýlaþmýþtým. Çocukluk arkadaþýmdý. O beni tanýdý. Biraz soh-
bet ettik, memleketten; eski günlerden falan bahsettik. Laf
arasýnda bir ara memlekete gidip gitmediðimi sordu.   Zaman
zaman gittiðimi söyledim. "Ya kardeþim Allahýn Kürdü adam
oldu" tarzýnda bir þeyler söyledi. Caným sýkýldý tabi. Onun Allahýn
Kürdü dediði adam bin yýllardýr burada idi ve kendisi sadece

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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geleli en fazla 70 yýl olmuþtu. Bu aile bize saygý duyardý çünkü
onlarýn iskânýný saðlayan bizdik. Yerli halka asla saygý duymadýk-
larýna ve yerli halký asla benimsemediklerine birçok kere acý bir
biçimde þahid olmuþtum. Bu topraklarý benimseyen insanlarýn
ise böyle ucuz tavýrlara girmediðini biliyorum. Hepimiz vatanper-
veriz ama bu vatanperverliði þovenizmle sonlandýran besleme
zihniyetli insanlardan ve bu aidiyet sorununu bir türlü aþamamýþ
insanlardan söz ediyorum burada. Sakýn yanlýþ anlaþýlmaya..

Çünkü ahlaki vatanperverlikle, faþizan vatanperverlik farklýdýr.
Ahlaki dindarlýkla faþizan dindarlýðýn farklý oluþu gibi. Neyse kon-
umuz bu deðil.

Allah herkese akýl fikir ve iz'an versin diyelim ve geçelim bu
bahsi..

Çingene köyü

Bize dayý derler Malazgirt civarýnda yaþayan çingeneler. En
büyük amcama sordum bunu. "Yavrum biz zaten çingeneyiz bir
yönüyle" demez mi? Çok þaþýrdým, þaka yaptýðýný düþündüm ve
amcama "doðrudur! þöyle yandan bakýldýðýnda çok benziyor-
sun" tarzýnda bir ifade ile sürdürdüm diyalogu. Gülüþtük.
Meselenin aslýný Nizam Dayým anlattý. Nizam Dayý ailemizin hay-
atta kalan en büyük þahsiyetidir. 

Malazgirt yakýnlarýnda sanýrým iki köy var þimdi. Önce tek
köymüþ. Çingeneler Büyük dedem döneminde Rus harbinden
kaçýp gelmiþler. Dedem de onlara bir yer göstermiþ. Çok periþan
durumda bir topluluk; daha ilerilere gidecek mecale sahip
olmayan bir toplulukmuþ onlar. Konakladýklarý arazi çok da
mümbit bir yer deðilmiþ. Kimi aþiretler rahatsýz olmuþlar onlar-
dan. Güvenmemiþler doðrusu. Durumu Merkeze bildirmiþler.
Merkez dedeme yazý yazmýþ çingeneleri çýkarmasý konusunda o
da "çingene deðil; benim yeðenlerimdir "demiþ," ben kefilim
onlara."

Sonra dedem aþiretlerle görüþmüþ ve onlarýn da tasvibini
almýþ böylece onlar da bizim memleketlimiz ve yeðenlerimiz
olmuþlar. Bize dayý demelerinin hikâyesi bu. Kimseye bir zarar-
larý olmamýþ bugüne kadar. Hatta herkesten daha memleketi



49

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar

seven ve faydalý olmaya çalýþan insanlar olarak tanýnýrlar. Tabi
besleme zihniyeti ile deðil, kendilerini bu topraklara ait görerek
ortaya koyduklarý asil bir duruþlarý vardýr onlarýn. Bundan dolayý
vatanperverliklerini ispat etmek gibi bir dertleri de bulunmamak-
tadýr.

Erivan Ermenisi Bir kadýn ve Büyük Ninem

Büyük ninemden söz etmiþtim; o bir askerdi. Þeceremizde
bayan olarak soy sürdürme dalýna sadece o ismini yazdýrmýþ.
Çünkü biliyorsunuz þecere daima erkekten devam eder. 

Rus harbi yýllarýnda, Ruslar bölgeden çekildikten sonra ninem
Bingöl'e geliyor. Orada, dýþarýda atýk toplamaya çalýþan üstü baþý
periþan bir küçük çocuk dikkatini çekiyor. Adamlarý yollayýp
çocuðu alýp gelmelerini söylüyor. Ýlginçtir çocuk ne Türkçe Ne
Kürtçe ne Zazaca biliyor. Meðer Ermeni imiþ ama Erivan
Ermenisi. Onu annesi yolluyormuþ yiyecek bulmasý için. Sonra
çocukla beraber Annesinin yanýna gidiliyor. Þehrin dýþýnda bir taþ
kovuðunda kadýný buluyorlar ama periþan vaziyette. Kadýn
Erivan'dan kaçmýþ, aile fertlerinin hepsi bir yana daðýlmýþ. Ne tür
bir olayla karþýlaþtýklarýný doðrusu ben net olarak bilmiyorum.
Kadýn gele gele Bingöl civarýna kadar gelebilmiþ. 

Kadýný ve çocuðu alýp geliyorlar, gerekli bakýmlarýný yapýyorlar,
kadýn birkaç günde kendini toparlýyor ve Erivan'a dönmek iste-
diðini; ailesini bulmasý gerektiðini söylüyor. Yalnýz çocuðu
götürmek istemediðini; götürdüðünde çocuðun öldürülebile-
ceðini söylüyor; çocuðuna bakmalarý halinde kendisinin dön-
mek istediðini söylüyor. Ninem gitmemesi gerektiðini burada
kalabileceðini belirtiyor ama kadýn ailesini çok merak ettiðini
onlarý bulduðunda geri dönebileceðini söyleyerek gözyaþlarý
içinde çocuðunu býrakýp o tarafa giden küçük kafilelerin birisine
katýlýp gidiyor.  Gidiþ o gidiþ…

Çocuk büyük ninemin nezaretinde büyüyor. Müslüman ter-
biyesi alýyor. Ninem onu evlendiriyor. Çoluk çocuk sahibi bir
Erivanlý TC vatandaþý aile doðmuþ oluyor. Yeni kuþaðýn ve yerli
halkýn bundan haberi var mý bilmiyorum. Ama Müslümanlýða
son derece baðlý bir aile olduklarýný biliyorum.
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Osmanlý Ve Bugünkü Dünya

Þimdi burada Osmanlýya iliþkin küçük bir parantez açmakta
fayda görüyorum. Çünkü nereden geldiðini bilmeyen toplumlar
nereye gideceklerini de kestirmekte zorlanacaklardýr. Osmanlý
çoðulcu bir sistem üretmiþ büyük bir medeniyettir. Þimdi biz ne
kadar yeni bir devlet kurmuþ da olsak geçmiþimizden kurtul-
mamýz mümkün olmamaktadýr.

Geçmiþi ne kadar reddersek edelim biz türedi bir millet
deðiliz. Ýyi ya da kötü bizim de bir tarihimiz bir kültürümüz bir
medeniyetimiz var. En ateistimiz bile Batýya gittiðinde Müslüman
olarak telakki edilir. Burada Müslümanlýk elbette kültürel bir
deðer olarak öne çýkmaktadýr.

Þimdi Osmanlýnýn bölünme sürecini devam ettirmeyi düþü-
nen Batýlý dostlarýmýz bulunmaktadýr. Evet, Osmanlýnýn
parçalanma süreci bitmemiþtir. Reddi miras bu süreci hýzlandýr-
maktan baþka iþe yaramamýþtýr. Sen dünkü vatandaþýna sahip
çýkmazsan, sýnýr ötesindeki akrabalarýný baþka ülke vatandaþý ve
düþman telakki ederek meselelere yaklaþýrsan, senin bugünkü
sýnýrýn içindeki vatandaþýna birileri sahip çýkacaktýr. Çok kültürlü
bir yapý olarak reddettiðin mirasý bugün Avrupa ve Amerika ve
hatta Rusya pratize ederken senin mahallî ve sadece bir tek ulus
temelindeki söylemlerin elbette topraðýnýn parçalanmasý süreci-
ni hýzlandýracaktýr.

Toprak talep etmesi gereken ülke toprak talep etmezse
elbette topraðý talep edilecektir. 

Hali hazýrda Osmanlý'nýn býraktýðý boþluðu doldurabilecek ve
misyonunu omuzlayabilecek bir yapýlanma görünmüyor dünya
yüzünde.

Osmanlý hem imajý, hem tarihsel misyonu, hem kültürel
deðerleriyle manevi bir ruh olarak dünya Müslümanlarý üzerinde
olumlu bir etkiye sahip.

FOK/Felsefe Okulu neden kurulamadý?

"Diyarbakýr Felsefe Okulu" adý altýnda eðitim yuvasý kurmak
istiyorum. Amacýmýz büyük. Diyarbakýr'da meseleleri kendi
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havzasýnda çözebilme yolunu zorlayacak kafalar yetiþtirme gibi
bir görevimiz olduðunu düþünüyorum. Ama hakikaten çok
yoðun bir çalýþma ortamým var. Bütün yük omzuma binecek
diye korkuyorum, altýndan kalkamam yüzüme gözüme
bulaþtýrýrým ve benden sonra ayný yolda yürümek isteyecek olan
insanlarýn þevklerini kýrarým diye korkuyorum.

Bu noktada çeþitli sivil kuruluþlarla görüþüyorum; iþ adamlarý
dernekleriyle vesaire. Fakat nafile, hiçbiri böyle bir projeye
destek olmaya yanaþmýyor. Proje bilgisayarýmýn bir köþesinde
dosya olarak duruyor. 

Ne mi yapacaktým? Öncelikle büyük bir mekan lazýmdý bana
merkeze çok uzak olmayan bir yerde. Buraya büyük bir
kütüphane ve okuma salonu kuracaktým. Bir büyük konferans
salonu. Bir küçük seminer salonu.  Her sene düzenli çýkacak bir
kapsamlý dergi. Ayrýca Felsefe Okulu yayýnlarý. Bu yayýnevinde
entelektüel meselelere iliþkin ýsmarlama hazýrlatacaðýmýz bir dizi
acil kitap.

Felsefe Okulu bünyesinde DÝSAM ve DÝPAM adý altýnda iki
tane birim kuracaktým. Bunlar "Diyarbakýr Sosyolojik
Araþtýrmalar Merkezi" ve "Diyarbakýr Psikolojik Araþtýrmalar
Merkezi."

Bölgenin entelektüel ve ahlaki bir kalkýnmaya acilen ihtiyacý
vardý bana göre.Vesaire vesaire..

Ýþadamlarý derneklerinden herhangi bir ýþýk göremeyince
meseleyi bir de sivil toplum kuruluþlarýyla deðerlendireyim
dedim. Bir çoðunun aðzýnýn dolu, içinin boþ olduðunu hayretle
gördüm.

Bölgedeki sivil toplum kuruluþlarýnýn çok çeþitli çalýþma alan-
larý vardý. Daha çok insani yardým ve bunun yanýnda kültürel ve
sanatsal local çapta faaliyetler yapýyorlardý. En önemlisi de
yardým hareketlerinin çoðu yurtdýþýndan destekleniyordu.
Bölgenin gündemi de bu dýþarýdaki adamlarýn bakýþçýlarýna göre
þekilleniyordu. Yerli bir entelektüel ve insani yardým hareketi
görünmüyordu. Bu yüzden bölge insanýnýn merkezinde olduðu
bir çalýþmanýn eksikliði her zaman hissediliyordu. Yerli bir
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bakýþaçýsý gerekliydi meseleleri saðlýklý çözmek için. Felsefe
Okulu projesi böyle bir endiþenin ürünüydü aslýnda.

Yerli hareketler (dindar, ateist) tabela dýþýnda bir etkinliði
olmayan, ayaklarý havada bir kýsým ideolojik ve siyasi beklentileri
somutlaþtýrma peþindeydiler. Bölgeye iliþkin hiçbir somut öneri-
leri hiçbir somut hedefleri yoktu. Bölgede deðil adeta uzayda
yaþýyorlardý. 

Bu durum kahrediyordu beni ama….. "Yerliler uyanýn!" demek
geliyordu içimden. "Yerliler uyanýn ve acýnýza sahip çýkýn"

Bu yerli sivil kuruluþlarýn çoðu ile görüþtüm. Ýdeolojik tutum-
larýn dinsel duruþlarýna bakmaksýzýn. Ýlginç bir anektod
anlatayým. Bir gün bir derneðin sorumlusu ile tanýþtýrdýlar beni.
Adam oldukça dindar görünen temiz yüzlü bir kiþiydi. Ellerinde
çok güzel bir mekân vardý ve bu mekâný ben devralmak istiyor-
dum. Eski bir Diyarbekir Eviydi burasý. Ben projeden falan
sözettim. Dinledi dinledi. Heyecanlanmýþtým… Baktým konuþ-
mak istiyor. Ona fýrsat vermek için sözü fazla uzatmadým..

"Kardeþim dedi burada Allah için faaliyet yapacaksanýz ara ara
gelin gidin" Birden üstüme kaynar sular döküldü adeta. Þimdi
bir kere bu adamýn bizi ne gözle gördüðünü kestiremedim, ikin-
cisi Allahýn avukatý gibi konuþmasýndan son derece rahatsýz
oldum, üçüncüsü onlarýn tabelalarý altýnda elbette çalýþma gibi
bir durumumuz olamazdý ve hiç kimse Allah için yapýlacak
faaliyetin sýnýrlarýný kendi dar bakýþ açýsý çerçevesinde belirleye-
mezdi. En önemlisi de eðer Allah için bir faaliyet yapýlacaksa
falan ekolün ya da filan ekolün tabelasýnýn olup almamasý çok
mu önemliydi? Allah rýzasýný dilinden düþürmeyenlerin Gölcük
depreminde bile yardým çadýrlarýna kendi derneklerinin, guru-
plarýnýn, vakýflarýnýn isimlerini büyük harflerle yazarak bir tür
"show" yaptýklarýný kahrolarak izlemiþtim.

"kardeþim" dedim "biz Allah için faaliyet yapmayacaðýz ham-
dolsun" ve sessizce çýktým.

Besim Tibuk'un seçim sýrasýnda önemli bir sloganý vardý
"Halka hizmet etmeyeceðiz" diye. Yani Halka hizmet için yola
çýkanlarýn halka yaptýklarýna bakýnca bu slogan nasýl da anlam
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kazanýyor.

Hayatým boyunca hiç bu tarz hizmetlerde bulunmadýðýmý o an
bir kez daha farkettim. Yani Ýslâmi faaliyetlerde bulunmadým
ben. Kul olmaya çalýþtým sadece.

28 Þubat sürecinde Baþörtü sorununu öne alarak Allah için
çalýþan ve baþörtülü kýzlarla Ýslâmi faaliyetler yapan bir çok insan
gördüm. Ben hiçbir zaman böyle Ýslâmi faaliyetlerde bulun-
madým. 

Gelelim iþin özüne. Þimdi bu yapýlanmalar için siz sadece bir
etiket idiniz. Kendi doðruluklarýný kanýtlamak için sosyal
statünüzün yanlarýnda olmasýný istiyorlardý. Bunun için sizin
onlarýn mekanlarýna zaman zaman uðramanýz yetiyordu.. Hiç
biri ne yapacaðýný size sorma zahmetine katlanmaz sizi zaten
fazla konuþturmak da istemezlerdi. Onlarýn sabit doðrularý ve
aða babalarý, akýldâneleri vardý. Onlarýn aydýnlanmaya ihtiyaçlarý
yoktu. Sizin fikirleriniz, açýlýmlarýnýz önemli deðildi. Onlara
gerekli olan sizin etiketinizdi sadece. 

Onlar kimi zaman sizi seminerlere çaðýrýr; konuþma yapmak
için sizi davet ederler ve bu faaliyette etiketinizi büyük harflerle
yazarak baðlýlarý üzerinde ruhsal bir etki býrakmayý amaçlarlardý.

Ve sonra asla aramaz ve sormazlardý. Çünkü onlar görevlerini
yapmýþtý; yani falan dernek ve kuruluþ adýna bir faaliyet yap-
mýþlardý. 

Bu þekilde kendimi kullandýrdýðým bir çok sosyal yapý olmuþ-
tur. Kullanýldýðýmý bile bile gitmiþimdir bir çok çaðrýya. Çünkü
hesabýn ötesinde bir hesabýn olduðuna daima iman etmiþimdir. 

Aydýnlar nerede?

Bir öðrencim bir gün, "hocam bu aydýnlar nerede; neden
bizim önümüze düþmüyorlar? yollu biraz sitemkâr bir laf etti.
"Hocam aydýn olmak kitap yazmak mýdýr?" falan dedi. Biraz
buruk bir tebessümle baktým yüzüne. Bu sözleri bir dernekte bir
abisi veya bir arkadaþý söylemiþtir mutlaka. Çünkü ideolojik
yapýlanmalarýn en büyük düþmaný aydýn kafalardýr. Onlarý fiziksel
olarak yok edemedikleri dönemde bu þekilde gençlerin gözün-
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den düþürmeye çalýþmak her zamanki taktikleridir.

Ben de "eylem yapmadan önce hangi aydýnla konuþtun hangi
aydýndan fikir aldýn" "Hocam ben sizi kastetmedim" falan dedi.
"Yok" dedim "önemli deðil; beni de kastedebilirsin, mesele ben,
sen meselesi deðil. Ben insaným aslaným. Haklý bir davan varsa
ve bu davada haklý olduðunu bana kanýtlar ve beni çaðýrýrsan
beni adam yerine koyup fikrimi sorarsan en önde gelmezsem
namerdim" dedim.

Aydýnlar niye önde deðillermiþ. Kaç aydýn yetiþtirdin; kaç
aydýn yetiþmesine katký sundun da önünde aydýn arýyorsun?

Kürt büyükleri ne güzel demiþ ; "Önde eþek arkada köpek" 

Sosyal Hizmetler Ýl Müdürlüðü Sokak Çocuklarý ve
Bitmeyen Projeler

Birkaç çocuðun küfürler ederek belli yerlere asýlmýþ kimi afiþ-
leri yýrttýklarýný görüyorum. Ne mi var bu afiþlerde. Sokak çocuk-
larýna yaklaþým konusunda kimi uzmanlarýn görüþleri. "Sokak
çocuklarýn hiç bir þey satýn almayýn, onlara arabalarýnýzý temizlet-
meyin" vesaire gibi öðütleri kapsayan broþürler bunlar..

Yevmiye bir ya da iki YTL kazanmak için akþama kadar ya
dondurucu soðukta ya kavurucu güneþ altýnda kalan çocuklar,
son umutlarýný yok ettiðini düþündükleri bu afiþlere ve bu afiþ-
lerin asýlmasýnda sorumlu gördükleri þahsa oldukça kýzgýnlar. 

Ne yapmalý bilmem ki?.

Sokaktaki çocuktan bir þeyler satýn alarak belki vicdanlarýmýzý
rahatlatýyoruz ama almamak da çözüm olmuyor çoðu kere. Bir
yýrtýk leðeni dikerek onda çamaþýr yýkayan anneleri var o çocuk-
larýn. Hasta yataðýnda bir parça yiyecek bekleyen babalarý var bu
çocuklarýn. Karýnlarý aç bu çocuklarýn, ayakkabýsý yok, üst-baþý
periþan bu çocuklarýn. 

Beylik bir laf ama ; köklü projeler geliþtirmek gerekiyor.

Projeler

Bir çok proje sahibi bölgeye akýyor zaman zaman. Avrupa'dan
Amerika'ya kadar bir çok sosyal yardým kuruluþu. Doðrusu içyü-
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zlerini çoðu kere bilmediðim bu kuruluþlarýn ne yaptýklarýný da
çözebilmiþ deðilim. 

Daðýstan'dan Yugoslavya'ya, Yugoslavya'dan Afrika'ya kadar
sorunlu her bölgede yerden biter gibi biten bu sosyal yardým
kuruluþlarýnýn sorunlarý çözdüðü mü yoksa bu sorunlardan
beslendiði mi sorulabilir. 

Sömürülen ve paramparça edilen Afrika'ya ilk gidenlerin
Hýristiyan misyonerler ve yardým kuruluþlarý olduðunu hatýrlarsak
meseleye bir mim koymakta fayda olduðunu anlayabiliriz.
Afrika'daki sorunlu bölgeler, yardým kuruluþlarý bölgeyi terk ettik-
lerinde iç savaþ sürecini çoktan tamamlamýþ oluyorlardý.

Ýyi niyetli çabalar yok deðil elbette ama burada benimkisi
sadece bir tespit.

Eylem

Ofis semtinde bir gurup hukukçu düþünce özgürlüðü adýna
eylem yapýyorlar. Kameralar orada. Yerel TV.'ler bu eylemin
görüntülerini akþam verecekler besbelli. Eylemcilerdin birisi
bildiri okuyor. Bildiri sonunda eyleme katýlanlarýn hepsi yanlarýn-
da getirdikleri kurþun kalemleri birer ikiþer yere atýyorlar.
Kalemlerini yere atarak düþünce özgürlüðü önündeki engelleri
bir biçimde protesto etmiþ oluyorlar. Aniden nereden geldiði
belli olmayan bir gurup sokak çocuðu yere atýlan kalemlerin
üstüne atlýyor ve kalemleri kapmak için harekete geçiyorlar.
Manzara görülmeye deðer. Basýn açýklamasý yapan ve kalemleri
atan herkes þaþkýnlýk içinde manzarayý izliyor. Kalemleri alan
kaçýyor tabi. Ortada kalem kalmayýnca kameralar yere saçýlmýþ
kalem görüntüsü yerine kalemlerin sokak çocuklarý tarafýndan
kapýþýlýþýný çekiyorlar…

Biraz Hüzün Biraz Ümit

Adý: Mesut

Mesut öðretmen oldu. Psikolojik danýþman olarak çalýþýyor bir
okulda. Bir çok þeyi bir çok insandan daha iyi biliyor. "Hocam
beþ milyona ýrzýný satan 13 yaþýnda kýzlarý görünce arabamý sür-
erken harcadýðým benzin için kendime lanet ediyorum" diyor.
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Susuyorum. Mesut öðretmen olmuþ, Mesut gerçekten öðret-
men olmuþ. Öðretmen acý çeken insandýr öðretmen arabasýnýn
benzini ile toplumsal sorunlar arasýnda bað kuran insandýr. Adý
Mesut ama hayatý boyunca asla Mesut olamayacak bir adam. O
da bizim mezhepten. 

Ve bir gün bir Psikiyatr'ýn ona bakýp ciddi ciddi "baþkalarýnýn
sorununu çok fazla kendine sorun edinmek hastalýktýr" diye-
ceðine þahit olacak mý bilinmez.

Anlayacaðýnýz onun sadece adý Mesut.

Yerel Bakýþ

Bölgenin gündemi bölgeden mi belirleniyor? Elbette
hayýr..Tek kelime ile hayýr..

Bölgenin gündemi bölge dýþýndan; sýnýrlar ötesinden belir-
leniyor.

Bu belirlemelerin baþýnda Türkiye solunun bölge üzerindeki
hesaplarý çoðu kere yardým vesaire þeklinde kendini gösteriyor.

Yerli insanlarýn kendi meselelerine sahip çýkmasý gerekiyor.
Çünkü bölgenin sorunlarýný þundan ya da bundan öðrenmek
zorunda deðiller onlar. Onlar kendi sorunlarýný kendileri daha iyi
biliyorlar. Bu yüzden burada eðitilmiþ bölge insaný sosyolog ve
psikologlarýn meseleyi kendi coðrafyasýnda ele alma yürekliliðini
göstermeleri gerekiyor. Yardým ve sosyal hizmet kuruluþlarýnýn
kendi çabalarýyla yerel deðerlere uygun bir biçimde geliþtirmeleri
gerekiyor.

"Acýna sahip çýkmazsan bize bir þey olur" diyordu Umay bir
yazýsýnda. Evet acýna sahip çýkmazsan bize bir þey olur. Bir þehir
yýkýlýr habersiz, zifir bir karanlýk, bir sahte sabah diye sunulur….

Acýna sahip çýkmazsan…bu kent yýkýlýr.

Beyaz Adam Mý?

Bölge insaný olmayýp sýnýr içinden ve sýnýrlar ötesinden  gelen
insanlar çok deðer görür buralarda. Kimi kere korku ile karýþýk
bir saygýdýr bu. Ben bunu bir tür teb'a halet-i ruhiyesine baðlýyo-
rum. Bölge insaný bölge dýþýndaki insanlarý daima üstün gören
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bir iç yapýsýna sahip. Kendinden olanlara saygý duymamalarý
biraz da bu yapýnýn ürünü. Yani genel olarak Kürtler birbirine
saygý duymaz. Ünlü Kürt Bilgesi Ahmede Xane "Mem u Zinde"
Kürtlerin öncelikle birbirlerine saygýlý olmalarý gerektiðini vurgu-
layarak Kürtlerin sorunlarýnýn çoðu kere dýþarýdan deðil, bizzat
kendilerinden kaynaklandýðýný vurgular. Eðer der biz böyle yap-
saydýk. O zaman "Ýlmi ve hikmeti tahsil eder, dini de devleti de
ikmal ederdik" der.

"Tekmil dýkýr me dinu devlet

Tahsil dýkýr me  ilmu hikmet"

Vesselam…

"Burasý Diyarbakýr"

"Burasý Diyarbakýr" ifadesini çok duydum. Herhangi bir çýk-
mazla karþýlaþan veya birine hasmane bakan insanlarýn sýðýndýðý
bir ifade bu. Biraz tehdit, biraz korkutma amaçlý kullanýlan bir
ifade. Ama bu ifadenin altýnda önemli sosyal ve psiþik durumlar
var.

Bölgede dört bine yakýn fail-i meçhul cinayetin olmasý bu
sözü daha bir anlamlý kýlýyor.

Bu ifade ile Diyarbakýr'ýn kuralsýzlýðý, kabalýðý ve acýmasýzlýðý
mý, yoksa bölgenin güvenlik açýsýndan saðlýklý olmayýþý mý vur-
gulanýyor? Bu ifadeyi dillendirenin niyetine göre deðiþiyor. Ama
her halükarda bir olumsuz durumu iþaretliyor.

Ama aklý baþýnda bir Diyarbakýrlýnýn bu ifadeyi asla aðzýna
almayacaðýný biliyorum. Çünkü bu ifade yaþanan son otuz yýldan
asla ders almayýþýn göstergesi olmaktadýr. Bu ifade varolan
yapýnýn, kuralsýzlýk ve acýmazlýðýn devam etmesini saðlayan bir
anlayýþýn ürünü olduðundan olumsuz þartlarýn ortadan kalk-
masýný engelleyen bir bakýþaçýsý olmaktadýr. 

Çünkü burasý herkes için Diyarbakýrdýr. Bilmem anlatabildim
mi?

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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Diyarbakýr, Trabzon, Konya:

Üç Laboratuar (mý?)

Bu üç ilden neden bahsetme gereði duydum þimdi. Elbette
son zamanlarda yaþadýðýmýz kimi tatsýz olaylar sebebiyle. Sanki
ülkede birileri belli þehirleri belli hassasiyetlerle tanýmlamak ve
bu þehrin insanýný bir biçimde diðer þehrin insanýndan farklý ve
ayrý ilan etme gayreti içerisinde…

Diyarbakýrý Kürt ulusalcýlýðý, Trabzon'u Türk ulusalcýlýðý ve
Konyayý Ýslami yönelimlerin aðýr bastýðý merkezler olarak lanse
etme çabalarý olarak öne çýkýyor bu. Bu þehrin insanlarý da bir
zaman sonra kendilerine biçilen bu elbiseyi kabul edecek ve
kendilerini memleketin diðer þehirlerinden farklý ve ayrý görmeye
baþlayacaklardýr belki de.

Konyalýnýn kendi dýþýndaki þehirlerin hepsine din konusunda
hassas deðilmiþ gibi, Trabzonlunun kendileri dýþýnda vatanperv-
er yokmuþ gibi, Diyarbakýrlýnýn Kürt kimliðini sadece kendisi
temsil ediyormuþ gibi algýlayacaðý bir süreç baþlayacaktýr belki
de  bir müddet sonra..

Ben bu üç ilin ileriki aþamalarda yeni yeni belli bölgeler ihdas
etmek isteyenler tarafýndan laboratuar olarak algýlandýðýný
düþünüyorum. Belki bana çok komplocu olduðum söylenecek-
tir ama… Sorunlarýn olduðu yerde mutlaka komplo olacaktýr
deðil mi?

Sivas olaylarýnýn hemen akabinde Aziz Nesin'in Konyaya getir-
ilip adeta Konyalýnýn dindarlýðýnýn test edilmesi Konyanýn birileri
tarafýndan bir laboratuar olarak algýlandýðýný göstermiyor mu?

Aklýma kurtarýlmýþ bölgeler oluþturmak isteyen ve bunu
dünyanýn her tarafýnda yapmayý deneyen zahiren marjinal görü-
nen kimi gruplar geliyor. Önce belli bölgeleri belli hassasiyetler-
le gündeme getiriyor sonra bu hassasiyetleri test etmeyi deniy-
orlar. Yakýn zamanda yaþananlarý hatýrlarsanýz ne demek istediði-
mi anlarsýnýz.
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Yýl 1998 Konya'da Bir Tramvay Yolculuðu

Tramvayda arkada az ötede iki gencin tartýþma seslerini
duyuyorum. Tramvay nispeten kalabalýk. Gençlerden birisinin
þivesi dikkatimi çekiyor. Konya yöresinden bir Kürt olduðunu
düþünüyorum. Kavgaya doðru giden bir tartýþma süreci.
Tartýþmada kimi bayan isimleri geçiyor. Olasý kavgaya engel
olmak ve tartýþanlarý görmek amacýyla yerimden kalkýyorum ve
o tarafa doðru müsaade isteyerek ilerliyorum.
Tramvaydakilerden henüz müdahale yok. Bunlarýn 16,17
yaþlarýnda okul talebeleri olduklarýný görüyorum. Muhtemelen
sýnýf arkadaþlarý bunlar. Tartýþma iyice alevleniyor…Mesele
gençler arasýnda çoðu kere olduðu gibi kýz meselesi. Þiveli
konuþan ötekinin boðazýna yapýþýyor ve koltukla kapý arasýndaki
bir yere sýkýþtýrýyor aniden. Hemen müdahale ediyoruz. Öbürü
küfürler etmeye falan baþlýyor ve bu arada aniden "PKK'lýlarý
yaþatmayacaðýz" türünden bir laf sallýyor. Birden tramvayda buz
gibi bir hava. Þimdi ne demeli? Baðýran çocuðun, rakibine güç
yetiremeyeceðini anlayýnca meseleyi bu boyuta taþýma gereði
duyduðunu anlýyorum. Ön taraftan birkaç genç "kim? kim PKK'lý
falan diye seyirtiyor. Ben de "Ne PKK'sý kýz meselesi arkadaþým;
müdahale etmeyin meseleyi büyütmeyin" diyorum. Yanýmdaki
yaþlý amca da ayný þeyi söylüyor. Tramvayýn ilk durduðu yerde
çocuklarýn birisini indiriyoruz. Sonrasýný bilmiyoruz.

Solidarizm

Dayanýþma, birlik (solidarity) anlamýna gelen solidarizm ulus
devletlerin dayanýþma politikalarýnda önemli bir yer tutar. Ancak
çoðu kere yetersiz birey ve guruplarýn yandaþ toplamak için
toplumun dayanýþma ve birlik istençlerini kullanmasýna kapý
açar. Bireysel düþmanlýklar bir toplumsal destek ile
güçlendirilmek istenir. Avrupa'da ahlaksýz bir Türkiye vatan-
daþýnýn yaþadýðý problemler onun ahlaksýzlýðý ile deðil onun Türk
vatandaþý olmasýyla iliþkilendirilir. Sahiplenme ve karþý çýkma ise
bu temelde geliþtirilir.(solidarizm)

Bir ihracat firmasý yaptýðý anlaþmada kimi ilkelere uymayýnca,
anlaþmayý fesheden Avrupalý tarafý "Türkleri aþaðýlamakla" suçla-
masý anlamlýdýr. Bir milli maçta penaltý kaçýran Ýngiliz rakibine
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uygunsuz hareketler yapan Türk futbolcusunun bu hareketi
Ýngiltere'de Ýngilizleri aþaðýlama olarak algýlandý. Türk futbolcusu
ise Türklük gurur ve þuurundan dem vurarak Türklerin ona
sahip çýkmasý gerektiðini söyledi. Oysa ortada ne Türklükle, ne
Ýngilizlikle, ne de baþka bir þeyle alakalý bur durum vardý.
Tamamen futbol ortamýnýn gerginliðinden kaynaklanan nahoþ;
tekil bir olaydý. 

Þimdi bunlarý niye söylüyorum. 

Hiçbir alanda dikiþ tutturamamýþ insanlarýn, kendi yetersizlik-
lerini, kusurlarýný ve yanlýþlarýný kamufle etme aracý olarak da kul-
lanýlan solidarizm çoðu kere toplumun içe kapanmasýna ve ken-
dini kýsýr bir alana hapsederek geliþimini gerçekleþtirememesine
sebep olmaktadýr. 

Bu yüzden eðer gerçekten geliþmek ve saðlýklý bir bakýþa
sahip olmak istiyorsak kendi kusurlarýmýzý kendi içimizde
çözmeli ve kendimize baþkasýnýn gözüyle de bakabilmeyi öðren-
meliyiz.

"Lazona Türküleri"

Konservatuarda girdiðim derste tanýdýðým  öðrencilerden
Oktay Üst Üniversitede bir konser verebileceðini söylüyor. Oktay
Rizeli. "Hocam!" diyor; "bir Karadeniz havasý estirelim
Diyarbakýrda." Memnuniyetle kabul ediyorum. 

Oktay afiþleri hazýrlýyor vesaire. Konser günü Oktay ve
ekibindeki hepsi birbirinden yetenekli müzisyenler aletlerini sýrt-
larýnda taþýyarak geliyorlar Anfiye.  Anfi týklým týklým doluyor. Laz
havalarý eþliðinde oynuyor Kürt ve Türk gençleri. Hep beraber
ahenkli bir melodinin bütünlüðünü saðlamak için bir araya gelen
ayrý notalar gibi yaslanýyorlar birbirlerine..

Açýk Öðretim Sýnavýnda Bir Diyalog

Açýköðretim sýnavýnda salon görevlisiyim. Sýnav saatini bekliy-
oruz. Sýnava girecek olanlarýn tamamý polis. Erken gelmiþim
sýnav saatini bekliyorum.  Sanýrým polislerden biri "Lazona
Türküleri" afiþini görmüþ. "Hocam burada Karadeniz türküleri
konseri mi verildi?" diyor. Ben de "neden sordun? Çok güzeldi"

Diyarbekir Kalesi’nden Notlar
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diyorum" "Hocam ben Trabzonluyum da. Hayret ettim. Yani
burada Karadenizlileri sevmezler" demez mi? Önde oturan bir
baþka polis cevap veriyor "Nereden çýkarýyorsun kardeþim bunu"
diyor. "Biz hepimiz Karadeniz türkülerini Karadenizliler kadar sev-
eriz." Meðer o polis de Adýyamanlýymýþ. Ben konuþma gereði
duymuyorum.

Bir Anekdot Daha: 

Konyada bir Taksi þoförü

Bir doktora savunma sýnavýnda jüri üyesi olarak Konyadayým.
Uzun süredir gitmemiþtim. Konya epeyce deðiþmiþ.  Ertesi gün
garajdan Diyarbakýr'a bilet aldým. Otobüs akþam 8.30 da kalka-
cak. Kalkýþ saatine bir hayli zaman var. Yeni Garajýn ilerisinde
büyük bir iþ merkezi açýlmýþ. Hem vakit geçireyim, hem de belki
bir þeyler alýrým diye gidiyorum. Ama fazla oyalanmýþým.
Otobüsün kalkmasýna neredeyse yirmi dakika falan var. Hemen
bir taksiye atlýyor; taksiciye arabaya yetiþmem gerektiðini söylüy-
orum. Taksici bir yandan gaza basarken "Abi yolculuk nereye?"
diyor. "Diyarbakýr" der demez araba bir saða bir sola yalpalýyor.
O, gayr-ý ihtiyari "Abi hayrola ne iþin var orada." Þimdi ben o
telaþla ne diyeceðim. "Diyarbakýr iyidir" diyorum "Konyalýlarý da
çok severler ve hürmet ederler Mevlana vesilesiyle" diyorum.
Taksicinin yüz ifadesi deðiþiyor. "Gerçekten öyle mi abi. Ben
Diyarbakýrlýlarýn Konyalýlara düþman olduðunu bilirdim. Allah
Allah… demek ki biz hep kulaktan doluyoruz be abi.. Bir yeri
görmeden karar vermemek gerekir" falan diyor. Helalleþip
ayrýlýyoruz. "Beklerim" diyorum kartýmý veriyorum. "Ýnþallah"
diyor. Ben de asla zamanýnda gelme ve zamanýnda kalkma gibi
bir alýþkanlýðý olmayan otobüsümü beklemeye baþlýyorum.

Konya Þekeri ve Þeyh Osman

Üniversiteyi Konyada okudum ben. Öðrenciliðimin ilk yýllarýn-
da Adýyaman'da oturuyorduk. Üniversiteye girebilen birkaç
gençten biriydim. Konyada okuyor olmamýn ayrý bir önemi vardý
komþularýmýn nazarýnda. Çünkü ben Mevlana þehrinde okuyor-
dum. Hatta renkli bir kiþiliði olan komþumuz Þeyh Osman beni
yolda görmüþ ve sýrtýmý sývazlamýþtý. 
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Þeyh Osman'ýn geniþ bir ailesi vardý. O özellikle bahar akþam-
larý ailesini etrafýna toplar ve elini kulaðýna atarak "Le le le le…..
" diye uzun bir türküye baþlardý. Saatlerce türkü söyler ve biz de
onun sesini duyar duymaz sokaðýn bir köþesine oturur dinlerdik.

Ona bir keresinde yaz tatiline gelirken Konya þekeri getirmiþ-
tim. Þekeri görünce gözleri parladý; þekeri aldý ve "bu Konya þek-
eri deðil mi?" dedi. Ben de "evet; elbette" dedim..hemen aðýz
dolusu bir besmele çekti, fatiha okudu ve sonra yedi..

Bu olayý Diyarbakýr üzerine araþtýrmalar yapan bir
akademisyen hocamýza anlattýðýmda "O zaman, Diyarbakýr
ekmeðini hatim indirerek yemek gerekir" dedi. "Çünkü
Diyarbakýr'da tam sekiz tane peygamberin kabri bulunmaktadýr.
Mevlana ise bir evliyadýr."

Ben tabi meselenin bu boyutuna dikkat etmemiþtim. Ancak
elbette Diyarbakýr'ýn dindarlýðý pek de öne çýkmayan bir gerçek-
ti. 

Danimarka'da Hz. Muhammed (a.s)'a hakaret içeren
karikatürlerin yayýnlandýðý dönemde en büyük tepki
Diyarbakýr'dan gelmiþti. En az yüz, en çok ikiyüz elli bin kiþinin
toplandýðý rivayet edilmiþti. 

Dýþarýda algýlanan Diyarbakýr imajý ile özdeki Diyarbakýr bu
açýdan da çok büyük tezat teþkil ediyordu. 

"Deli Yürek, Bumerang Cehennemi"

Türkiye'nin büyük illerinden birinde uzun dönem asistanlýk
yapmýþ bir arkadaþ Dicle Üniversitesinde kadro olup olmadýðýný
sormak için arýyor. Kadro alýp tekrar geri dönmeyi düþünmekten
baþka bir amacý olmadýðýný anlýyorum. Dicle Üniversitesi bir atla-
ma taþý hüviyetini uzun süredir muhafaza ediyor. Yani bir üniver-
site olmaktan çok bir kadrolama istasyonu olarak algýlanýyor.
Bunu böyle algýlayanlara kýzdýðým için söylemiyorum elbette.
Hatta hak bile veriyorum bu arkadaþlara. Bölgenin þartlarý kimi
kere haklý kýlýyor bu yaklaþýmý. Diyarbakýr bir çok yönden yaþa-
mak için cazip bir yer olarak görünmüyor. Bu Diyarbakýrlý için de
böyle çoðu kere. 
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Diyarbakýr'a atamamýn yapýldýðý süre içerisinde benim de
çokça gel-gitlerim oldu. Herneyse.  

Bu bayan asistan arkadaþ bekâr bir bayan olmasýnýn
Diyarbakýr'da sorun olup olmayacaðýný düþündüðünü söylüyor
ve "Deli Yürek Bumerang Cehennemi filmini izledim bu yüzden
az çok bölgenin koþullarýný biliyorum" diye de ekliyor. Gülsem mi
aðlasam mý? Ne anlatayým þimdi ona. "Yaþadýðýn ilden daha
güvenli bir ildir Diyarbakýr" desem belki de o gülecek bana. 

Ancak Türkiye'nin en büyük illerinden birinde uzun dönem
asistanlýk yapmýþ bir arkadaþýn Diyarbakýr'ý "Deli Yürek
Bumerang Cehennemi" filmine bakarak deðerlendirmesi hazin
bir durum. Yirmibeþ yýla varan bir çatýþma sürecini bir aydýn
olarak filmlerden deðil de bilimsel verilerden yola çýkarak anla-
maya çalýþmasý gerekmez miydi? Akademisyenimizin durumu
buysa sýradan vatandaþýn durumuna varýn siz karar verin.

Diyarbakýr'a gelmemin gündemde olduðu günlerde
Diyarbakýra benden önce gelmiþ ve asla daha önce bir Doðu
ilinde bulunmamýþ arkadaþlara "Diyarbakýr'da iyi kitap evleri
bulunuyor mu" diye sormuþtum. Ben nispeten biliyordum
Diyarbakýr'ýn sosyal koþullarýný ama gelmelerim ve gitmelerim
eksik olmasa da uzun süredir ben de uzaktým bölgeden.
Arkadaþlar bana "yok; rastlamadýk iyi bir kitabevine" diye cevap
veriyorlardý. Üzülüyordum. Hatta bir arkadaþa "gidersem büyük
bir kitabevi açmak için çalýþacaðým" falan demiþtim.

Ancak Diyarbakýr'a geldiðimde çok iyi kitabevlerini olduðunu
hayretle gördüm. Bana kitabevi yok diyen arkadaþlarýn belli
mekânlar dýþýnda þehirle asla temas kurmadýklarýný; kurmak
istemediklerini, sürelerini doldurup bir an önce bölgeyi terk
etmeyi beklediklerini gördüm. Cumartesi Pazar günleri bile
þehre inmek yerine fakültedeki odalarýna gidip çalýþtýklarýný
gördüm.

Ne çalýþýyorlardý bilmiyorum… 

Burada fazlaca uzatmayacaðým bu meseleyi.. Türkiye'nin
büyük üniversitesindeki bayan akademisyene kýzmýyorum. 

"Derdim çoktur hangisine yanayým"
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"Dert bir deðil elvan elvan"

Ya Öðrenciler 

Dicle Üniversitesine Batý bölgelerinden gelen bir çok
öðrenicinin geldikten sonra çok þaþýrdýklarýný biliyorum. 

Gerilim içinde gelip birkaç gün sonra rahatlýyorlar. Üniver-
sitelerinin Türkiye'nin en güvenli üniversitesi olduðunu bilmiyor-
lar tabi ki. Son Diyarbekir olaylarýný dýþta tutarsak böyle bu. O
olaylar da zaten Üniversitenin genel güvenliðiyle alakalý bir
durum deðil ani geliþen bir durumdu.

Geldim geleli (beþ sene oldu sanýrým) bir tek kavga olayýna
bile rastlamadýðýmý itiraf etmeliyim.

Ayrýca Diyarbakýr'ýn Türkiye'nin en güvenli þehirlerinden biri
olduðunu söylersem abartmýþ olmam. Tedirginlik veren þey
Diyarbakýr'ýn bir laboratuar olarak algýlanmasý ve kimi kere hangi
senaryonun ne zaman devreye konulacaðýnýn bilinememesi.
Herneyse..

Doðunun ve Diyarbakýr'ýn imaj problemi ciddi bir sorun olarak
duruyor karþýmýzda..Bunu aþmak için bir ara "içeride ve dýþarýda
Diyarbakýr Ýmajý" konulu bir araþtýrma yaptýrmayý denedim.
Birkaç sosyolog öðrencim bu iþi güzelce kotardýlar ama kimse
sahip çýkmadý araþtýrma taslaðýna; desteklemedi..Proje de
öylece kaldý…

Sinemada ve Medyada Doðu imajý

Aðalar, satýlan kýzlar, cehalet, çarpýk iliþkiler, sahte þeyhler, çok
eþlilik, vesaire. Ýþte sinemada ve medyada baskýn Doðu
imajý…Bu imaja en çok katký sunan Kemal Sunal filmleri ve
Levent Kýrca olmuþtur. Kemal Sunal filmlerinin senaryolarýnýn
çoðunu Aziz Nesin ve Uður Mumcunun yazdýðýný iddiasý bir yan-
dan þaþýrtmakta bir yandan meseleyi anlamamýza katký sunmak-
tadýr. Bu iki yazarýn insan iliþkilerine nasýl baktýklarýný anlarsak
Doðuya nasýl baktýklarýný da anlamýþ oluruz. Ben bu iþin ayrýntýsý-
na girmiyorum.

Konyada bir arkadaþýn tayini Doðuda bir ilçeye çýkmýþtý.
Yanýndaki "bu ilçenin adýný duyunca aklýna ne geliyor" diye
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sorunca O "kýllý kýllý adamlar geliyor aklýma" demiþti..

Medyada Doðu imajý öteden beri hasarlý. Yeþilçam bu imajý
epeyce çarpýttý ve sömürdü. Namus için mezarlýklarýn ve hapis-
hanelerin dolduðu bir bölgede kýzýný para karþýlýðý satan babalar-
dan bahsetmek ne kadar gerçekçi varýn siz karar verin.

Hakikat ve Gerçek

Gerçekler hakikati gizlemek için kullanýlabilir mi? Elbette.
Zaten basýn ve yayýnýn çoðu kere var olma sebebi budur; gerçek-
leri kullanarak hakikatin üstünü örtmek. Doðuda bir çok yanlýþ
bir çok çarpýk iliþki olduðuna kuþku yok. Bunlarý örtmek gizlem-
eye çalýþmak da meseleleri çözümsüz kýlacak önemli bir yanýlgý.
Burada hamasetten ziyade bilimsel bakýþ bize faydalý olabilecek-
tir.

Þimdi bir yanda çöp kutularýný karýþtýran çocuklar, diðer yanda
dünyanýn en lüks arabalarýnýn salýndýðý caddeler. Ýkisi de
Diyarbakýr, ikisi de gerçek. Bu iki gerçekten hakikati bulup çýkar-
mak saðlam bir anlama yetisi ile mümkün ancak.

Doðudaki kimi çarpýk insan iliþkilerini sadece bu meselelere
ilgi duyma dýþýnda insani fonksiyonu olmayan insanlarýn bütün
bir toplumsal dokuyu bu iliþkilerden ibaretmiþ gibi yansýtmaya
çalýþmalarýnda, hele  bir de bunu komiklik adýna yapmalarýnda
trajik bir durum söz konusudur. Doðulularý bire-bir tanýyan
insanlarýn nasýl bir yanlýþ içerisinde olduklarýný anlamalarý uzun
sürmüyor. 

Bakýþ mý Kuþbakýþý mý?

Adamýn birine psikiyatr çeþitli nesnelerin resimlerini gösteriy-
ormuþ, o adam da renkten renge giriyormuþ utancýndan. Oysa
psikiyatrýn gösterdiði resimler sýradan eþyalarýn resimleri imiþ.

Hasta en sonunda "sabah beri bana bu kadar ayýp ve terbiye-
siz þeyler göstermeye utanmýyor musun demez mi?" Neyi
görmek istiyorsan her toplumda onu görürsün vesselam.
Bilmem anlatabildim mi?
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Namus Cinayeti Mi; Ýntihar mý?

Namus cinayetleri kimi kere intihar olarak lanse ediliyor
Doðuda. Sosyolog ve psikologlar bir çok sebepler sýralýyorlar
intiharlar hakkýnda. Ýntiharlarýn sosyal zeminde gündemde tutul-
masý bir biçimde çaresiz gençlerin aklýna bu fikri düþürme gibi
bir önemli olumsuzluðu taþýyor. Ama Doðudaki intiharlarýn aslýn-
da intihar olup olmadýðý da oldukça kuþkulu. 

Son otuz yýl boyunca çok hýzlý bir deðiþme süreci yaþayan
toplumun deðerleriyle birlikte bu deðiþime ayak uydurmasý zor
görünüyor. Bunun bedeli de aðýr oluyor tabi ki. Saðlýklý bir sosyal
göçten ziyade çaresizce bir kaçýþ ile tutunulmaya çalýþýlan kent.
Çaresizlik, yersizlik, kimsesizlik. 

"Diyarbekir maðdurlar kenti" demiþti bir yaþlý Diyarbekirli..

Elbette öyle…

Kürtçe Pop

Nicedir geçip gittiðim yol üzerindeki kasetçinin penceresinde
büyük bir afiþ görüyorum. Afiþteki resimde Siyah uzun deri pal-
tonun içerisinde saçý tamamen kazýnmýþ ve siyah güneþ gözlük-
lü bir adam var. Kollarýnda künyemsi takýlar ve boynunda kolyel-
er vesaire..Ýlk anda Matrix filmini hatýrlatan bir afiþ bu…Bu afiþin
altýnda "Kürtçe Pop" yazýsý..

Pop'un Kürtçesi olur mu? Diye düþünüyorum. Olmaz elbette;
Türkçesinin olamayacaðý gibi.

Kürtçe þarký söylemek Kürt gibi söylemek; Türkçe þarký söyle-
mek Türk gibi söylemek anlamýna geliyor benim anlam
dünyamda. Pop denilen þey (her neyse) ne Kürtçe olabilir ne de
Türkçe. O türediði sosyal ve kültürel ortamýn dilidir zaten..

Rizeli bir müzisyen öðrencim Anadolu Rock diye bir gurup
kurmuþtu..Ben de "Rock ne zaman Anadolulu oldu" demiþtim.
"Oluyor be hocam" deyip geçiþtirmiþti. Ben de "Ya dedim
Amerika'da Amerikan "Türk Halk müziði" grubu var mý?; mesela
Neþet Ertaþcý Amerikalý gençler var mý? Ya da "Amerikan "deng-
bej" leri.."
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Bu aslýnda toplumsal deðiþme ve yabancýlaþma sorunu
olarak öne çýkan bir durum. Yaþanan hayat geleneksel deðerler-
den deðil Amirakanizmden beslenmekte. Bu süreçte elbette
Amerikanizm baskýn gelmekte. Malcolm X bir konuþmasýnda
zencilere hitaben: "Kývýrcýk saçlarýnýzdan utanmayý size kim
öðretti, kalýn dudaklarýnýzdan, siyah derinizden utanmayý size
kim öðretti? Bu beyaz Þeytanlar mý?" tarzýnda konuþuyordu.
Evet, zenciler kendilerini beyaza benzetmek için olmadýk iþler
yapýyorlar ve bu konuda oldukça acý çekiyorlardý. (Malcom X,
Alex Halley-Ýst.1984)

Fanon "zenci daima beyaz adýmýn biçtiði üniformayý giymek
zorundadýr" þeklinde bir tespitte bulunuyordu.

Geç kalmýþ da olsalar Kürtlerin yaþadýklarý süreç bu anlamda
bir Kürtleþme süreci deðil, bütün dünya halklarýnýn yaþadýðý bir
Amerikalýlaþma; bir özden kopma sürecidir. Ali Þeraiti bu gerçeði
"Öze Dönüþ" adlý eserinde özlü bir biçimde ortaya sermektedir.
Kürt ya da Türk kimliði modernleþme sürecinde sadece bir
aksesuar olmaktan öte anlam taþýmamaktadýr. Kürt ulusal tale-
plerini dillendirenlerin Kürt kimliði derken kastettikleri þeyin ne
olduðunu da ortaya koymalarýný beklemek herkesin hakkýdýr. 

Modern olma yolunda olan bütün uluslar bu modernleþme
süreci ile kendi kimliklerinden kopma yoluna girmiþlerdir. Bu
olumsuz bir durum mudur? Bu soruya olumlu ya da olumsuz
cevap vermek istemiyorum. Olumlu yönleri de olumsuz yönleri
de vardýr elbette. 

Demek istediðim Kürt ya da Türk Modernleþmesini, ulus
olmakla ulus bilinci ile açýklamaya çalýþmanýn bize saðlayacaðý
aldanýþtan sözediyorum ben burada.

Bir Türk düþünürün Türk modernizm'i olarak öne çýkan
"…………." istencinin adýnýn öncelikle "……….." sonra daha da
yumuþatýlarak "batýlýlaþma" sonra daha da yumuþatýlarak "çað-
daþlaþma/uygarlaþma" süreci olarak adlandýrmasý anlamlýdýr. Bu
tespitin doðru ya da yanlýþlýðýný tartýþmýyorum burada.

Bunu söylerken yaþadýðýmýz Amerikalýlaþma sürecini; küre-
selleþme sürecini, Türkleþme- özgürleþme ya da Kürtleþme-
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özgürleþme süreci olarak görme yanýlsamasýna vurgu yapmak
istiyorum. Bu süreç bütün dünyada çeþitli biçimlerde ve çeþitli
taleplerle ve çoðu kere de kanlý bir biçimde yaþanmýþ ve yaþan-
maktadýr.

PKK silahlý hareketinin ve diðer Kürt bölgelerindeki Kürt
ulusal hareketlerinin Kürt modernleþmesini son derece hýz-
landýrdýðý ortadadýr. Kürtler köyden Kente yýðýlmýþtýr. Buna yýðýl-
ma diyorum çünkü bölgede köyden kente göç özgürce verilen
bir kararla veya bir sosyal ihtiyaç ve yönelimle deðil zorunluluk-
tan, yani istem dýþý doðmuþtur. 

Bu süreçte kent adeta baskýna uðramýþ ve köy tarafýndan
kuþatýlarak imha edilmiþtir. Köyden kente göç (yýðýlma)
kentlileþme sürecini deðil, kentin köylüleþme sürecini hýzlandýr-
mýþtýr. Kent içinde bir köylü modernitesi belirmeye baþlamýþtýr. 

Bu ise bir yýðýn sosyal problemi beraberinde getirmiþtir.
Problemlerden beslenen bir menfaat (rant) þebekesi ekonomik,
sosyal ve siyasi hayatta palazlanmýþ; bu þebeke problemlerin
kördüðüm olmasý noktasýnda elinden geleni ardýna komamýþtýr.

Geri kalmýþ Doðuda (!) Babaannem Sinemaya giderdi

Büyük kentlerde yaþamanýn ve medeniyetin nimetlerinden
faydalanmanýn ölçütü olarak bir dönem okumuþ kesim orada
tiyatro salonlarýnýn olup olmamasýna ve sinema bulunup bulun-
mamasýna bakardý. Hatta ilk görev yaptýðým köylerden birinde
kendilerini okumuþ ve ayrýcalýklý sayan insanlarýn köyde çalýþ-
manýn en büyük zorluðu olarak tiyatroya gidememeyi göster-
meleri çok dikkatimi çekmiþti.

1970-80 arasý dönemde Bulanýkta (Muþ'un kazasý) babaan-
nem her hafta sonu sinemaya giderdi. O zaman sanýrým iki tane
sinema vardý on bin nüfuslu ilçemizde. Sinemacý yeni gelen
filmin afiþlerini bir küçük çocuðun eline verir, o da kapý kapý
filmin afiþini göstererek sinemaya müþteri çekmeye çabalardý..
Kadýnlar evlerin avlusuna çaðýrdýklarý bu çocuðun gösterdiði
afiþleri kontrol eder; eðer beðenirlerse topluca sinemaya gider-
lerdi. 

Babaannem iyi bir müzik dinleyicisiydi ayný zamanda. Sabah
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namazýndan sonra ev iþlerini yaparken mutlaka pikapta bir plak
bulunurdu. Hatýrýmda kalan Zeki Müren'in o büyüleyici sesi ve
dedemin vefatýndan az önce sýkça duyduðum Davut Sulari'nin
"Muhtar" parçasýydý.

Dedem müzik piyasasýný iyi takip eder, Pazar günleri de siyah
elbise ile gezerdi. Bürokratlarýn o zamanki durumu buydu. Hafta
sonu siyah elbise mutlaka giyilirdi. Bu kýyafet onlarýn devlet
memuru olduklarýný gösterirdi.

Memleketlim Bir Arabeskçi, Ya Da Geri Kalmýþ Doðu'nun
Geri Kalmýþ Çocuðu

Savaþ Ay'ýn programýnda gördüðümde birine benzettiðimi
düþünerek dikkatle izlediðim adam meðer benim çocukluk
arkadaþým "………"mýþ. Küçükken çok yanýk sesli bir arkadaþtý.
Zaman zaman oyun oynarken mahallenin genç kýzlarý onu
yanýmýzda görünce bizi evlerine çaðýrýr, o da elini kulaðýna atarak
yanýk türküler söylerdi. Sayesinde bisküviler yer ve mahallenin
ablalarý nazarýnda kendimizi önemli hissederek tuhaf bir gururla
gezerdik. 

Sonra Ýstanbul'a gitmiþ bir çok besteler yapmýþ veasire. Fakat
Savaþ Ay ona 'hayat hikâyeni anlat' dediðinde "Ya Savaþ Abi ben
Ýstanbul'a geldiðimde ayakkabým delikti, altýndan su alýyordu,
çok zor durumdaydým, kapýcýlýk yaptým vesaire" diye konuþmaya
baþlamaz mý? Duymak istenileni konuþtuðunu anlamýþtým. Oysa
hem kendini hem de ailesini iyi biliyordum. Onu delik ayakkabýy-
la Ýstanbul'a yollayacak kadar hamiyetsiz olmadýðýmýz gibi, onu
ele güne muhtaç etmeyecek kadar da severdik. Ailesi de o kadar
fakir deðildi.

Peki, o neden böyle bir konuþma yapma gereði duymuþtu.
Yani Doðu fakirliðin, cahilliðin, çaresizliðin yurdu anlayýþýný
pekiþtirip bu anlayýþtan prim yapma uyanýklýðý mý? Bilmiyorum .. 

Bir yaz döneminde memlekette onu sorduðumda , "o
yalancýyý bize sorma" dediler en yakýn arkadaþlarý. Belli ki o
bütün arkadaþlarýnýn onurunu incitmiþti. "Onun delik ayakkabýsý
olsaydý biz bunu mutlaka bilir ve ona mutlaka on tane ayakkabý
alýrdýk" dediler..
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Batýnýn köylülerinin, fakir insanlarýnýn bile Doðu kentsoy-
lusuna acýyarak baktýklarý süreç böyle geliþti; geliþtirildi. Doðu
arabeskçilerle ve maðdur insanlarla tanýnýr oldu. .

Hürmüz Heykeli /Dinsel Ýhtiyaç mý?

Diyarbakýrda Belediyenin tam karþýsýnda bir heykel.
Soruyorum Hürmüz'ü temsil ediyormuþ. Hürmüz yani
Zerdüþtlüðün Tanrý'sý. Avesta'nýn giriþindeki Hürmüz'e iliþkin
ayetler geliyor aklýma….

Kürt gençleri arasýnda Zerdüþtlüðün Kürtlerin milli dini
olduðu yolunda yoðun bir propaganda faaliyeti olduðunu biliyo-
rum. Bir dönem Türk ulusalcýlarýnýn Þamanizm'in Türklerin milli
dini olduðu yolundaki söylemleri geliyor aklýma. Milli din arayýþý
bir ihtiyaçtan mý doðuyor; emin deðilim. Doðrusu meselenin ne
Zerdüþtlükle ne de Þamanizmle ilgisi olduðunu düþünmüyorum.
Ne Zerdüþtlüðü ne de Þamanizm'i merak edip öðrenen bir tek
ferde rastlamadým. Kimsenin elinde Zerdüþtlüðün kutsal kitabýný
görmedim. Zaman zaman odamda kimi meraklý gençlere
Avesta'yý gösterdiðim ve okuduðum oldu elbette. Þimdi Hürmüz
heykelini gösterip "Hürmüz kim?" diye sýradan bir Diyarbakýrlýyý
çevirip sorsanýz ne cevap alacaðýnýzý çok merak ediyorum.

Þamanizm ya da Zerdüþtlük.  Türk ve Kürt halklarýnýn hangi
sorunun çözecek. Yaþadýðýmýz toplumu birbirine baðlayan baðýn
tamamen ortadan kaldýrýlmasýna dönük bir komplo mu bu?
Bilmiyorum. Fakat bunun beyhude bir uðraþ olduðunu
belirtmeden geçemeyeceðim. 

Gathalardan Yasnada geçen þu  ifadelerin bütün dinlerin ortak
temennisi olduðunu söylemek istiyorum burada.  "Sen Tek
üstün (varlýk), hakikat ile ayný hamurdan oluþan Alemlerin
Efendisi,Ben kahraman Fraþaoþtra için kendim için ve (þu diðer
insanlar için) en üstün olaný (Hakikati) muhabbetle (yalvararak)
diliyorum. Ki Sen En Ýyi Olaný, Ýyi Düþünce varolduðu sürece
ver(meli)sin (bir defa için deðil…."Ey Mazda Ahura, Bundan
dolayý bildiðin þu insanlara Senin þu Hakikat ve Ýyi Düþünceye
sahip olduklarýn için deðer verdiðin o insanlara sahip olmak iç in
sonsuz bir özlem duyduklarý o hikmet dolu bilgileri onlara ver.
"28(Yasna)/8-10" 
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Bilinenin aksine Zerdüþtlük Hürmüz ve Ehrimen gibi iki zýt ve
eþit güç kabul etmez. Hürmüz mutlak güç ve mutlak hüküm-
randýr. Büyük tektanrýcý dinlerin en baþýnda Zerdüþtlük bulun-
maktadýr. Musa ve Ýsa nasýl Ýslam peygamberiyse Zerdüþt de bir
Ýslam peygamberidir. Nakledilen Zerdüþt'ün hayatýnýn
Hz.Muhammed'e benzemesi oldukça dikkat çekicidir. Belki
Ýslamý bilmeyenlerin Zerdüþt'ü anlamalarý Ýslam'ý daha iyi anla-
malarýna vesile olacaktýr bilmiyorum. Bu konuda iyimser olmak
istiyorum.  Ýran toplumundaki pratiðiyle bugünkü Zerdüþtlüðün
insanlara ne tür bir dinamizm kazandýracaðý kuþkulu. 

Söyleyecek çok þey olmasýna raðmen burada bu konuyu
bitirmek istiyorum.            

Kürt  Dilinin Geliþtirilmesi

Kürt dilinin geliþtirilmesi konusunda Sur belediyesinin önem-
li katkýlarý oluyor. Hatta bu konuda Kültür Dil Araþtýrma Ve
Geliþtirme Derneði ile birlikte bir resepsiyonu bile destekledi. Bir
dilin geliþtirilmesi elbette çok önemlidir. Ancak bu belediyelerin
iþi olmamalýdýr. Türk dilinin geliþtirilmesi nasýl Konya belediyesi
veya Ankara belediyesinin iþi deðilse, Kürt dilinin geliþtirilmesi de
Diyarbakýrdaki herhangi bir belediyenin iþi olmamalýdýr. Normal
olan bu. Fakat biz gerçekten normal bir toplumda mý yaþýyoruz.
Kimsenin kendi iþini deðil baþkalarýnýn iþini yaptýðý bir ortamda
Sur belediyesini eleþtirmek istemem elbette. Belki takdir bile
etmek gerekir bu çabayý. Ancak Kürt dilinin Türk dilinin veya
Anadolu'da konuþulan herhangi bir dilinin geliþtirilmesi bizce
öncelikle Kültür Bakanlýðýnýn iþi olmalýdýr. Hayat asla boþluk
kabul etmeyeceðine göre devlet hükümet her kimse kendi iþini
yaparsa boþ alan býrakmazsa o zaman insanlarý yaptýklarý eylem-
lerden dolayý yargýlama hakký olur deðilse …

Roj Tv Gerçeði

Roj Tv Avrupa'dan Kürtçe yayýn yapan bir televizyon kanalý.
Diyarbakýrda izlenme oraný yüksek. Programlarýnýn yelpazesi
geniþ. Spordan sanata, sanattan eðelenceye bir çok program
yayýnlanýyor. Zaman zaman Türkçe ve Kürtçe'nin diðer lehçeleri
ile de yayýn sürdürülüyor.
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Bu televizyon kanalýnýn elbette siyasi ideolojik duruþu olacak-
týr. Zaten bir tv kanalýnýn kurulma amacý çoðu kere bu deðil
midir? Þimdi bu kanalýn siyasi ve ideolojik duruþuna ve daha bir
çok þeyine karþý çýkabilirsiniz. Örneðin "Roj Tv bölücü yayýn
yapýyormuþ, "Roj tv. Kürt halkýný aldatýyormuþ" vesaire. Bu yak-
laþýmlarýn doðruluðu yanlýþlýðý bir tarafa acziyet kokan yaklaþým-
lar olarak anlaþýlmalý bence. Peki neden devlet kendini Kürtçe bir
tv kanalý karþýsýnda aciz hissediyor. Askerde bir komutaným iç
güvenlik dersinde bize "Kürt ulusalcýlarýnýn propagandalarý çok
güçlü" diyordu. Peki acaba neden güçlü; bunu araþtýrma gereði
duymuþ muydu? Bilmiyorum.

Roj tv. ihtiyaçtan yola çýkan bir yayýn organý ve alternatifi
olmayan bir yayýn organý. Þimdi Roj tv yi eleþtirenlerin Kürtçe
konuþan insanlar için ne tür bir çaba gösterdiklerini sormak
gerekmez mi? Türkiye'de Kürtçe konuþan geniþ bir kitle bulun-
duðunu göz önüne almasý gerekmez mi devletlûlerin? Ýnkar
edilenler üzerinden yapýlan propagandalar, inkar sürdükçe
güçlenip büyüyecektir.

Adýyamandan Unutamadýðým bir Aný 

Adýyamanda oturuyorduk bir zamanlar. Annem öðretmendi.
Bize geleneksel kýyafetleriyle (üç etek ve baþlarýnda fes ve üstüne
sarýlý örtü) birkaç kadýn gelmiþti. Sanýrým annemin öðrencisinin
annesi, ablasý vesaireydi. Biz de televizyonu yeni almýþtýk o
zamanlar. Eve gelenler tek kelime Türkçe bilmiyorlar ve  annem
epey zorlanýyordu anlaþma noktasýnda. Sonra kapý komþumuzu
çaðýrdý annem. Bu kadýn nispeten Türkçe biliyordu ve sohbet
böylece tercüman aracýlýðýyla sürdü. Bir ara kadýnlardan biri
televizyonda konuþan spikere bakýp bir þeyler söyledi. Annem
"ne diyor?" diye sordu kapý komþumuz kadýna. O da "Þunun
konuþtuðunu bilseydim yüzbin lira borcum olsaydý" dediðini
söyledi. Kadýn televizyonda neler konuþulduðunu çok merak
etmiþti demek ki. Çocuk belleðime sinmiþ bu aný yaþadýðým her
dönemde zihnimde canlanýr. Nereden nereye geldik. "Türkçe
bilseydim yüz bin lira borcum olsaydý" gibi bir anlayýþtan, Kürt
ulusalcýlýðýna evrilen bir sürece nasýl gelindi?

Asla yaþadýðý toplumu tanýmayan, tanýmak istemeyen, tepe-
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den inmeci dayatmalarla topluma egemen olacaðýný düþünen
bir þebeke üretti bu süreci. Kendi toplumun hep düþman gören;
"üç tarafýmýz denizlerle beþ tarafýmýz düþmanlarla çevrili"
anlayýþýný insanlarýn beynine daha ilkokulda yerleþtirerek,
toplumsal paranoyadan belli istifadeler elde etmek isteyen bir
küçük azýnlýk üretti. Sonra onbinlerce insanýn kaný, milyonlarca
insanýn savrulmasý karþýsýnda komplo teorileri geliþtirdiler. Oysa
bir yerde Komplo varsa o yerde her zaman bir sorun vardýr.
Sorunun olmadýðý yerde komplo da olamaz. Sorunlarý tespit
etmek yerine komplo teorilerine yapýþanlarý akýllarýný baþlarýna
devþirmeye çaðýrmaktan baþka gücüm yok..

"Ben yorgun bir þairim

Sözcüklerden baþka silahým yok .."

Barzani nakliyat

Zaman zaman geçip gittiðim yol üzerinde bir tabela görüyo-
rum, "Barzani nakliyat!"

Barzani ismi uzun yýllardýr duyduðum bir isim. O Irakta ezilmiþ
bir halkýn sembolü olarak tanýnan ve tanýtýlan bir adam. Özellik-
le Molla Mustafa Barzani. Bölge insanýnýn Barzani'ye bakýþýnýn
asla bir Kürtlük/Kürtçülük yönelimiyle olmadýðýný biliyorum.
Çünkü bölge halký gerek Irak ve gerekse Suriye'yi kendilerinden
koparýlmýþ bir vatan parçasý olarak görmekte ve Barzani'ye de
aslýnda ellerinin uzanamadýðý bir vatandaþ gözüyle bakmaktadýr.
Toplumsal bilinçaltýndan dýþa yansýyan noktasýnda gördüðüm
bu benim.

Bugün Türkiye medyasýnda Barzani karþýtlýðýnýn hangi temele
yaslandýðýný anlamakta zorlanýyorum. Türk siyasetçileri
Barzani'ye kendi vatandaþlarý imiþ gibi bakacaklarýna, bir düþ-
man ve bir ayrý yapý olarak bakmalarý Barzani'nin ve diðer
hareketlerin baþka yapýlarýn dümen suyuna girmesi gibi bir
olumsuzluðu barýndýrýyor bünyesinde.

Aslýnda Barzani hareketinin Kürt ve Kürtçü bir hareket olarak
deðil, tamamen Irak diktatör rejimine ve ayrýmcý siyasetine bir
tepki olarak varolduðu söylenebilir. Bu noktada Barzani hareketi
bir ulusal hareket olmaktan çok bir aþiret hareketidir. Çünkü
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Kürtlerde hala baskýn olan ulus bilinci deðil aþiret bilincidir. Yani
aþiret bilinci daha ön plandadýr. Barzani'nin anýlarýný
okuduðunuzda bu gerçeði siz de rahatlýkla görebilirsiniz. 

Molla Mustafa Barzani'nin o dönem Amerikan baþkanýna
yazdýðý ama asla cevap alamadýðý mektuplarý okuduðunuzda
Irak Kürtlerinin kendilerine yapýlan soykýrým ve imha çabalarý
karþýsýnda ne tür bir yalnýzlýk ve çaresizliðe itildiðini görmeniz
mümkün. Amerikan baþkaný asla Molla Mustafa Barzani ile
görüþmemiþ ve onun sorunlarýný asla ciddiye almamýþtýr. 

***

Son sözler

Yazýlacak çok þey var daha. Ama bu kadar yeterli. Diyarbekir
kalesinden notlar devam ediyor. Bu notlarý Sezai Karakoç'un
mýsralarýyla baðlamak istiyorum.

"Ülkendeki kuþlardan ne haber vardýr

Mezarlardan bile yükselen bir bahar vardýr

Aþk cellâdýndan ne çýkar

Mademki yar vardýr

Yoktan da, vardan da ötede bir Var vardýr

Hep suç bende deðil beni yakýp yýkan bir nazar vardýr

O þarkýya özenip söylenecek mýsralar vardýr

Sakýn kader deme kaderin üstünde bir kader vardýr

Ne yapsalar boþ göklerden gelen bir karar vardýr

Gün batsa ne olur geceyi onaran bir mimar vardýr

Yanmýþsam külümden yapýlan bir hisar vardýr

Sýrlarýn sýrrýna ermek için Sende anahtar vardýr

Göðsümde sürgünü geri çaðýran bir damar vardýr

Yenilgi yenilgi büyüyen bir zafer vardýr
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……..

Senden umut kesmem kalbinde merhamet adlý bir çýnar
vardýr

Sevgili

En sevgili

Ey sevgili…"
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Bu çalýþmayý emperyalist yayýlmacýlýðýn  sonucu olarak birbirlerine
düþürülen; talanlara kýtlýklara maruz býrakýlmýþ; katliamlara uðramýþ
Kürt, Türk Ve Ermeni Halklarýna ithaf ediyorum..
Onlarýn acýlarý hala bitmedi..
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